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1  Іредъ  завоеваніемъ  Литвою  западныхъ  Русскихъ  об- 
ластей, коему  начало  положено  было  уже  въ  половине 
XIII  столѣтія ,  древнее  наше  отечество  заключалось 
почти  въ  тъхъ  же  самыхъ  рубежахъ,  какими  обозна- 
чались владѣнія  его  при  Ярославъ  Мудромъ.  На  за- 
падъ  оно  простиралось  до  верховьевъ  Нѣмана  и  горъ 
Карпатскихъ,  на  югъ  —  до  пороговъ  Днѣпровскихъ ; 
на  востокѣ  граничило  съ  устьями  Оки  и  верховьями 
Хопра ;  только  на  съверѣ  и  юго-западѣ  раздвинулись 
его  предълы :  на  сѣверъ —  распространеніемъ  области 
Новгородской ,  на  юго-западѣ —  основаніемъ  знаме- 
нитаго  княжества  Галицкаго  ').  Внутри  этихъ  рубе- 
жей главнѣйшее  народонаселеніе  составляли  ,  съ  дав- 
нихъ  временъ,  Славянскія  поколѣнія,  соединенныя 
Рюрикомъ  и  его  преемниками  въ  одно  гражданское 
общество,  получившее,  отъ  племяннаго  названія 
своихъ  основателей ,  названіе  Руси.  Христіанская 
вѣра ,  принятая  Владиміромъ,  скръпила  эти  поколѣ- 
нія  союзомъ  духовнымъ,  образовавъ  изъ  нихъ,  такимъ 
образомъ ,  въ  полномъ  смыслѣ  слова  —  одинъ  народь 
Русскій.  Вмѣстъ  съ  христианскою  върою,  Русскіе 
приняли  также  св.  писаніе,  переведенное  уроженцами 
города  Солуня ,  Кирилломъ  и  Меѳодіемъ,  съ  Гре- 
ческаго   языка    на    одно    изъ   древнихъ    Славянскихъ 
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наречій.,  но  на  какое  именно  —  еще  никемъ  положи- 
тельно не  доказано.  Это  наречіе,  называемое  обыкно- 
венно Иерковио- Славянским ъ  языкомъ ,  было  у  насъ, 
ѵже  съ  первоначал  ыіыхъ  временъ,  постояннымъ  орга- 
номъ  веры  и  отчасти  литературной  письменности ; 
его  особенно  чтили  и  уважали  наши  предки  не  токмо 
какъ  хранилище  премудрости  Божіей,  но  и  какъ  языкъ 
торжественный,  возвышенный,  въ  который  излились 
снлыіыя  красоты  языка  Греческаго.  Но  между  темь 
какъ  Церковно-Славянское  нарѣчіе  было  на  Руси  язы- 
комъ богослужебнымъ  и  литературнымъ,  въ  говоре 
народномъ  слышался  другой  языкъ  —  Русскій,  само- 
бытный, богатый.  Имъ  говорили  въ  Полоцке  и  Кіеве, 
въ  Новгороде  и  Смоленске  —  на  всемъ  пространстве 
древней  Руси  !);  на  немъ  производилась  также  и  граж- 
данская письменность. 

Но  можно  ли  предполагать,  чтобъ  этотъ  народ- 
ный Русскій  языкъ,  господствовавши!  въ  такомъ  огром- 
номъ  государстве,  какова  была  древняя  Русь,  не  по- 
дразделялся, уже  искони,  на  несколько  наречій  ? 
Конечно  нельзя  уже  потому  только ,  что  нетъ  при- 
мера,  чтобы  какой-нибудь  языкъ,  какъ  ни-  мало- 
численъ  народъ,  имъ  говорящій ,  не  заклЕочалъ  въ 
себе  большаго  или  менынаго  числа  ветвей  или  оттен- 
ковъ;  самый  разительный  примеръ  тому  представ- 
ляютъ  некоторыя  страны  северной  Америки ,  оби- 
гаемыя  дикарями ,  где  въ  каждой  долине,  въ  каждой 
деревне  слышится  если  не  особенный  языкъ,  то 
особое  наречіе  какого  -  нибудь  языка.  Въ  составь 
древней  Руси  вошли  Кривичи,  Поляне,  Древляне  и 
другія  Славянскія  поколенія  ;  Летопись  говорите,  что 
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эти  поколѣнія  отличались  другъотъ  друга  нравами  '); 
но  развь  они  не  могли  отличаться  также  и  языкомъ, 
который,  принадлежа  къ  одному  и  тому  же  корню, 
могъ  имъть  различныя  нарѣчія,  оттънки ,.  говоры? 
Конечно ,  съ  соединеніемъ  Русскихъ  Славянъ  подъ 
одну  верховную  власть,  эти  различія  языка  должны 
были  мало-гю-малу  сглаживаться,  сливаться  въ  одинъ 
говоръ  ;  но  верховная  власть  въ  древней  Руси  не  всегда 
сосредоточивалась,  уже  въ  первые  вька  пол  итическаго 
бытія  Русскаго  народа,  въ  одномъ  лицѣ,  и  едва  про- 
шло 200  лътъ  со  времени  основанія  нашего  отечества, 
какъ  оно  раздробилось  окончательно  на  множество 
отдѣльныхъ  частей,  сделавшихся,  въ  послѣдствіи, 
другъ  отъ  друга  совершенно  независимыми —  обстоя- 
тельство, сильно  способствовавшее  разъединенію Рус- 
скаго языка  и  развитію  бывшихъ  уже  его  нарѣчій, 
говоровъ.  Впрочемъ  все  то,  что  можно  сказать  о  на- 
рѣчіяхъ  Русскаго  языка  въ  первые  вѣка  бытія  Руси, 
-должно  основываться,  за  недостаткомъ  доказательствъ, 
больше  только  на  пред  пол  оженіяхъ  2).  Письменныхь 
памятниковъ  стариннаго  Русскаго  языка  изъ  тЪхъ  вре- 


Ч  Полянъ  Несторъ  называетъ  кроткими,  тихими;  Древлянъ  — 
дикими ,  жестокими  и  пр.  Не.  Гос.  Рос.  I,  стр.  63. 

2)  Одни  изъ  нашихъ  ученыхъ  почитаютъ  нынѣшнія  нарѣчія  Рус- 
скаго языка  явленіемъ  болъе  или  менѣе  новымъ ;  другіе  не- 
согласны съ  этимъ  мнѣніемъ.  Г.  Костырь  напр. ,  основы  • 
ваясь  преимущественно  на  единовременномъ  происхожденіи 
въ  природ-в  родовыхъ  и  видовыхъ  «юрмъ ,  полагаетъ  вообще, 
что  въ  одно  время  съ  языкомъ  возники  и  его  различныя  на- 
рѣчія.  Стало  быть,  по  мнѣнію  этого  ученаго,  нынѣшнія  на- 
рѣчія  Русскаго  языка  существовали  уже  искони,  и  полити- 
чески обстоятельства  только  оттѣнили  ихъ  рѣзче  одно  отъ 
другаго.  См.  его  »Предметъ,  методъ  и  цѣль  филол.  изуче- 
нія  Рус.  языка. «  2  т.  Кіевъ  1848. 
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менъ  дошло  до  насъ  весьма  немного,  а  если  некото- 
рые и  уцелели,  то  носятъ  на  себе.,  въ  большей  или 
меньшей  мере,  признаки  вліянія  языковъ  чуже- 
странныхъ  на  Русскій,  —  нредставляютъ ,  следова- 
тельно ^  Русское  старинное  Слово  не  въ  такомъ  виде, 
какъ  оно  собственно  жило  въ  говоре  народа.  При 
подобныхъ  обстоятельствахъ ,  розыскателю  больше 
ничего  не  остается  делать ,  какъ  следить  — •  пока  па- 
зіятникн  древней  письменности  различныхъ  странъ 
Россіи  не  представятъ  несколько  самостоятельныхъ 
оттенковъ  съ  значеніемъ  литературнымъ  или  полити- 
чеекпмъ  !)  —  за  ходомъ  судьбы  Русскаго  народа,  и  на 
этомъ  ходе  основывать  свои  предположенія  о  раздроб- 
леніи  стариннаго  Русскаго  языка  на  наречія.  Распа- 
деніе  Руси  на  независимые  уделы  не  могло,  какъ 
сказано  выше,  не  послужить  къ  утвержденію  и  раз- 
витію  самостоятельныхъ  чертъ  въ  отдел ьныхъ  наре- 
чіяхъ  Русскаго  языка  ;  но  особенно  многозначительно 
было ,  въ  этомъ  отношеніи  ,  завоеваніе  Литвою  запад- 
ныхъ  Русскихъ  областей ,  начавшееся  въ  половине 
XIII  и  окончательно  совершившееся  въ  XIV  столе- 
тіи.  Это  отторженіе  западныхъ  Русскихъ  областей  отъ 
восточныхъ  должно  было  разъединить ,  естествен- 
нымъ  образомъ ,  старинный  Русскій  языкъ  на  две 
главныя  ветви  :     Восточную  и  Западную  ,   которыхъ 


Впрочемъ  поянленіе  нѣсколькихь  оттънковъ  Русскаго  языка 
съ  значеніемъ  литературнымъ  или  политическимъ  показы- 
вяетъ  не  столько  образоваиіе,  въ  разныхъ  странахъ  Россіи, 
особыхъ  нарѣчій,  сколько  полученіе  уже  бывшими  нарѣчіями 
особеннаго  напранленія ,  литературнаго  или  политическаго, 
нслѣдствіе  возникновенія  самостоятельныхъ  политическихъ  об- 
ществ ь. 
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судьба  были  такъ  же  различна  ,  какъ  различна  была 
судьба  Русскаго  народа ,  населявшаго  тъ  или  другія 
страны  —  восточныя  или  западныя. 

Въ  восточной  Россіи  ,  съ  соединеніемъ  отдѣль- 
ныхъ  княжествъ,  подъ  державою  государей  закон- 
ныхъ,  въ  одно  цьлое,  стало  распространяться  въ 
своемъ  объемъ,  по  мъръ  разширенія  Московскаго  кня- 
жества, Московское  нарѣчіе ;  принимая  въ  себя 
другіе  оттънки  Русскаго  языка  и  подчиняя  ихъ  —  на 
сколько  это  было  возможно  —  своимъ  законамъ,  оно 
достигло  наконецъ,  подъ  именемъ  образованнаго  Рус- 
скаго языка  или  нартъчія  В  елико  русскаго  >  той  высо- 
кой степени  развитія  и  самобытности ,  на  которой  мы 
видимъ  его  въ  настоящее  время.  Напротивъ  того, 
въ  западныхъ  Русскихъ  областяхъ ,  подпавшихъ  подъ 
власть  иноземную,  Русскій  языкъ ,  съ  утратою  Рус- 
скими первобытнаго  характера,  сталъ  терять,  мало- 
по-малу,  свою  прежнюю  чистоту  —  заимствовать 
элементы  языка  чуждаго ,  которые  тъмъ  рѣзче  оттъ- 
няли  его  отъ  Московскаго  нарѣчія,  что  послѣднее,  съ 
распространеніемъ  въ  объемъ,  начало  принимать 
направленіе  болѣе  положительное.  Бпрочемъ  эта 
гибель  для  Русской  народности  и  Русскаго  языка  въ 
заднъпровскихъ  областяхъ  произошла,  какъ  извъстно, 
не  отъ  Литвы,  а  отъ  Польши  —  по  соединеніи  ихъ 
въ  одно  государство.  Первые  Литовско  -  Русскіе 
князья  (титулъ,  придаваемый  имъ  послѣ  завоеванія 
Литвою  Русскихъ  областей)  оставляли  Русскіе  за- 
коны, обычаи,  православную  въру  ,  неприкосновен- 
ными ;  при  нихъ  Русскій  языкъ  былъ  по  прежнему, 
въ  заднъпровскихъ  областяхъ,  господствующимъ :    на 

постановленія ,    выдавались 
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грамоты  и  совершалось,  большею  частно,  судо- 
производство )  по-русски  говорили  также  при  дворъ 
Лнтовскпхъ  князей  и  въ  знатнѣншихъ  Русскихъ  и  Ли- 
товскнхъ  еемействахъ  псповѣдывавшихъ  православ- 
и мо  вЪру  {).  Но  лишь  только  Литва  соединила  свою 
сѵдьб)г  съ  Польшею  (она  соединялась  съ  Польшею  и 
опять  отделялась  отъ  нея  несколько  разъ,  и  отъ  пер- 
ваго  соедпненія  до  посльдняго,  окончательна™,  про- 
шло почти  с200  льтъ) у  —  какъ  Русскій  языкъ  началъ, 
въ  заднъпровскихъ  Русскихъ  областяхъ ,  приходить, 
мало-по-малу .,  въ  упадокъ.  Правда,  гражданская 
письменность  совершалась  таічъ  долгое  время,  боль- 
шею частію,  на  Русскомъ  языкѣ,  и  Сигизмундъ  III, 
учреждая,  въ  1589  году,  Верховный  судъ  (Трибу- 
налъ)  для  Русскихъ  воеводствъ ,  обязалъ  его  произво- 
дить всѣ  дѣла  не  иначе,  какъ  на  Русскомъ  языкѣ ; 
не  смотря  на  то ,  Русскій  языкъ  терялъ ,  все  болъе  и 
болъе ,  права  языка  письменнаго;  наконецъ  онъ  былъ 
совершенно  замѣненъ,  въ  ОФФиціальныхъ  актахъ,  язы- 
ками Польскимъ,  Латинскимъ  и  отчасти  Нѣмецкимъ. 
Это  случилось,  какъ  надобно  полагать,  въ  концъ 
XVII  столътія.  При  дворѣ  Литовскихъ  князей,  языкъ 
Русскій  былъ  вытьсненъ  Польскимъ  уже  при  сы- 
новьяхъ  Сигизмунда  I,  воспитывавшихся  и  жившихъ 
въ  Полынь  2).  Когда  же  Польское  правительство,  ру- 
ководимое Латинскими  монахами,  подняло,  въ  заднъ- 
провскихъ областяхъ  ,  на  Русскихъ  гоненіе  ,  которое 
было   особенно    сильно    въ    концѣ   XVI  и  въ   началъ 


]  Приложенія  къ  простр.  Рус.  исторіи  Устрялова  ,  статья  II. 
—  О  Русскомъ  языкѣ  Іоан.  Могилевск.  Ж.  М.  Н.  П.  ген- 
пар  ь.   1838. 

)     О  Рус.  языкѣ  Іоан.  Могилев.  Ж.  М.  Н.  П.  генварь,  1838. 
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XVII  столѣтій,  -т-  то  знатнѣйшія  Русскія  семейства, 
желая  избегнуть  этого  гоненія  \  стали  отрекаться  отъ 
своего  происхожденія ,  своей  первобытной  вѣры ,  и 
стыдились  языка  своихъ  иредковъ.  Русскій  языкъ 
подвергся  презрънію*,  его  называли  хамовскимъ,  му- 
жицкымъ.  И  не  безъ  причины:  имъ  говорили  только 
люди  низшихъ,  необразованныхъ  сословій — мужики. 
Но  сохраняя  долгое  время,  въ  заднѣпровскихъ  обла- 
стяхъ,  права  языка  письменнаго,  Русскій  языкъ  не 
могъ  соблюсти  своей  первобытной  чистоты.  Уже  въ 
концѣ  ХІУ  столѣтія  начали  входить  въ  него  полонизмы, 
состоявшіе  въ  употребленіи  польскихъ  словъ  и  грам- 
матическихъ  Формъ.  Доказательствомъ  тому  служитъ 
нисколько  актовъ  этого  вѣка ,  написанныхъ  въ  Литов- 
ско-Русскомъ  княжествѣ ,  въ  которыхъ  нельзя  не  за- 
мѣтить  вліянія  Польскаго  языка  на  Русскій  *).  Въ  ак- 
тахъ  слѣдующихъ  вѣковъ,  число  полонизмовъ  увели- 
чивалось все  болѣе  и  болѣе,  по  мѣрѣ  распространенія,  въ 
западныхъ  Русскихъ  областяхъ_,  Польскаго  языка ;  такъ 
что  тамошній  Русскій  языкъ  сталъ  представлять,  нако- 
нецъ,  какую-то  странную  смѣсь  словъ,  оормъ  и  оборо- 
товъ  польскихъ  съ  русскими  2).  Памятниками  такого, 
болѣе  или  менѣе  полонизмами  искаженнаго  Русскаго 
языка,  который  называютъ  также  Бъ лорусскимъ  нарѣ- 
чіемъ,  служатъ  Литовскіе  статуты,  Судебникъ  Кази- 
міра  IV,  множество  различныхъ  грамотъ,  актовъ  и 
вообще  большая  часть  гражданской  письменности 
Западной  или  Литовской  Россіи. 


1)  О    степени    вліянія    Польши    на  языкъ  и  на  устройство  учи* 
лищъ  въ  Россіи.  Ст.  Лебедева.  Си.  1848. 

2)  тамъ  же.  / 
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Мы  не  имъемь ,  говоря  строго,  ни  одного  памят- 
ника Церковно  -Славяискаго  языка  въ  такомъ  вндъ., 
как'ь  его  приняли  наши  предки  вмѣсть  съ  христиан- 
скою вт.рою.  Это  происходить  отъ  того  ,  что  Церков- 
ію-С.іаіишскіи  языкъ  заимствовалъ,  подъ  перомъ  не- 
репнсчнковъ  цсрковныхъ  кпигъ  пли  духовныхъ  писа- 
телей, которымъ  онъ  служилъ  органомъ^  элементы 
Рѵескаго  народнаго  языка,  —  уклонялся,  следова- 
тельно ,  съ  теченісмъ  времени ,  отъ  своего  перво- 
образа —  св.  писанія  Кирилла  и  Меѳодія.  Такимъ 
образомъ,  даже  Остромірово  Евангеліе,  древнѣйшее 
въ  Россіи  ,  и  относящееся,  по  времени,  къ  1056  и 
1057  годамъ ,  заключаетъ  въ  себѣ  нфкоторыя  особен- 
ности Русскаго  языка,  внесенныя  въ  него  переппс- 
чнкомъ  1).  —  Въ  Литовско-Русскихъ  областяхъ,  Цер- 
ковно-Славянскій  языкъ  быль  гораздо  долѣе  свободенъ 
отъ  вліянія  языка  Польскаго,  чъмъ  Русскій  языкъ; 
но  наконецъ  въ  началъ  XVI  столѣтія ,  вскорѣ  послъ 
отдъленія  Кіевской  митрополіи  отъ  Московской,  иъкто 
Франциска  Скорина,  »ученый  мужъ  въ  лекарскихъ 
наукахъ«,  родомъ  изъ  Полоцка,  перевелъ  почти  всв 
книги  Ветхаго  и  Иоваго  завѣта  съ  Латннскаго  на  Цер- 
ковпо-Славяискій  языкъ,  до  того  искаженный  поло- 
низмами, что,  безъ  знанія  Польскаго  языка,  этотъ 
персводъ,  мъстами ,  трудно  понимать.  Примѣръ 
Скорнны  нашель  немало  последователей  между  духо- 
венствомъ  западиыхъ  Руссьихъ  областей.  Болъе  или 
мепъе  искаженный  полонизмами  Церковно- Славян- 
скій  языкъ  представляютъ  труды  Зизанія  ,  Смотриц- 
каго ,  Копыстенскаго,  Петра  Могилы  и  другихъ  ду- 
ховныхъ писателей  XVI  и  XVII  столътій. 


1]     Ист.  Русской  литер.  Зсленецтгаго ,  стр.  20. 
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Сочиненія  этихъ  духовныхъ  лйцъ  и  вышеупомя- 
нутые памятники  гражданской  письменности  заднѣ- 
провскихъ  областей  свидътельствуютъ  только  объ 
иекаженіи ,  подъ  владычествомъ  Литвы  и  Польши, 
языковъ  писъменныхъ >  Русскаго  и  Церковно-Славян- 
екаго,  болве  или  менѣе  зависящихъ  отъ  произвола 
пишущаго,  его  вкуса  и  образованія  \  но  само  собою 
разумеется  ,  что ,  при  подобн ыхъ  обстоятельствах^ 
и  Русскій  народный  языкъ,  находящейся  въ  повседнев- 
номъ  употребленіи  людей  непросвещенныхъ ,  также 
долженъ  былъ  исказиться  —  потерять  свою  перво- 
бытную чистоту  ;  и  до  какой  степени  онъ  исказился, 
покажутъ  намъ  предлежащія  »3амт»тки«  о  народномъ 
языкѣ  Бѣлоруссіи ,  которая,  подобно  другимъ  Рус- 
скимъ  областямъ,  несколько  столътій  находилась  иодь 
властію  Литвы  и  Польши. 

Подъ  именемъ  Бѣлоруссіи  въ  тесномъ  смысле, 
понимаютъ  у  насъ  губерніи  Могилевскую  и  Витеб- 
скую. Белоруссовъ,,  населяющихъ  эти  губерніи  и,  ча- 
стію,  смежныя  съ  ними,  считается  вообще  ^,700,000  1). 
Отъ  Великороссіянъ  Белорусе ы  отличаются  не  только 
языкомъ,  но  также  и  нравами,  обычаями  и  даже  те- 
лосложеніемъ.  Племянное  ихъ  отличіе  явствуетъ, 
между  прочимъ,  также  изъ  того,  что  Великороссіянъ 
они  называютъ  обыкновенно  руськими,  т.  е.  Русскими  ; 
русскіе  же  солдаты  слывутъ  у  нихъ  подъ  именемъ 
москалей]  но  себе  Бѣлоруссы  или  вовсе  не  умеютъ 
придать  племяннаго  названія  ,  или  обозначаютъ  себя, 
иногда,  словомъ  насъкій,  т.  е.  нашъ  2).    Къ  Полякамъ 


*)    О  Реймск.  евангеліи.  Ж.  М.  Н.  П.  А  пр.  1848. 
2)     Само   собою   разумѣется ,     что  здѣсь  рѣчь  идетъ  о  простомъ, 
необразованность  народе. 

2* 
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они  еще  менее  себя  прнчисляютъ ,  чемъ  къ  Велпко- 
россіянамъ  и  Малоруссамъ.  Въ  характер*  Бѣлоруо- 
еовъ  ве  заметно  тон  отважной  предпріимчивостн  ,  ко- 
торая  сродна  Вслнкороссіянину ,  и  которая  побуж- 
іаетъ  его,  для  промысла  или  торговли,  пускаться  въ 
отдаленнейшія  губернін  $  нмъ  пе  свойственны  также 
живость  въ  чертахъ  и  огонь  глазъ ,  столь  отличающіе 
упрлмаго  Малорусса.  Белоруссы  более  ленивы, 
хладнокровны  и  робки,  нежели  ихъ  прочіе  соотечест- 
венники —  Русскіе ;  и  этотъ  характеръ  ихъ  образо- 
вался, безъ  сомненія,  во  время  долголѣтияго  пребы- 
ванія  Белоруссіи  подъ  властно  иноземною  —  это  пе- 
чать рабства  и  угнетенія,  которыя  столь  долго  тяго- 
тели надъ  всеми  вообще  Русскими  землями ,  нахо- 
дившимися подъ  владычествомъ  Речи  Пос политой. 
Слъды  нноземнаго  владичества  заметны  также  и  въ 
ихъ  нравахъ,  представляющихъ  какую-то  странную 
смесь  прирожденнаго  съ  насильно  воспринятымъ  — 
русскаго  ст>  польскимъ.  Одежда  горожанъ  была,  еще 
не  задолго  передъ  симъ,  польскаго  покроя;  но  въ  на- 
стоящее время  она  почти  уже  совершенно  вышла  изъ 
моды,  уступи  въ  место  частно  русскому,  а  частію  не- 
мецкому  платью. 

Едва  ли  можно  сомневаться ,  чтобы  языкъ  Бело- 
руссовъ  не  отличался  сколько-нибудь,  уже  до  завое- 
вания Белоруссін  Литовцами ,  отъ  языковъ  Велико- 
русскаго  и  Малорусскаго.  Но  какъ  узнать,  въ  чемъ 
состояло  ото  различіе,  и  какъ  определить  вообще  ста- 
ринныя  свойства  Белорусскаго  наречія  ?  За  не  име- 
ніемь  данныхъ,  это,  конечно,  не  возможно.  Дело 
другое  ні.нгіішнее  Белорусское  наречіе,  живой  говоръ 
Белорусскаго  парода;  но  и  это  последнее,  кажется, 
еще  не   вполне  изследовано  и  не  совсемъ  точно  опре- 
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делено  нашими  учеными.  Такъ  одни  считаютъ  его  осо- 
бенною вѣтвію  наречія  Севернаго-Русскаго  *) ;  другіе 
принимаютъ  его  за  отдельный  языкъ2);  третьи,  нако- 
нецъ,  думають,  что  Белорусское  и  Малорусское  наре- 
чія  —  одииъ  и  тотъже  языке,  и  что  подразделять  его  не 
согласно  съ  сущностію  дела  5).  Не  менѣе  разногла- 
сія  существуетъ  у  насъ  и  объ  его  названіи.  Правда, 
ему  обыкновенно  усвоивается  названіе  Бгълорусскаго ; 
но  есть  однакожъ  ученые,  которые  полагаютъ ,  что 
это  названіе  ошибочно ,  и  что  его  надобно  именовать 
Руськимь;  4)  иные  придаютъ  ему  то  и  другое  назва- 
ніе  вместе  5),  или  называютъ  его  также  и  Литовско- 
Русскимь  б). 

Белорусское  наречіе  обращало  на  себя  уже  съ 
давнихъ  временъ ,  въ  большей  или  меньшей  мере, 
вниманіе  нашихъ  филологовъ;  объ  немъ  упоминалось 
въ  періодическихъ  изданіяхъ,  въ  разныхъ  сочине- 
ніяхъ,  иногда  впрочемъ  только  мимоходомъ,  при  ера- 
вненіи  съ  другими  оттенками  Русскаго  языка;  слова 
два-три  посвящалось  ему  и  въ  нашихъ  немногихъ 
учебникахъ  Русской  литературы;  мы  уже  имеемъ 
также  несколько  сборниковъ  его  словъ,  песенъ,  по- 
ел овицъ  и  пр.  Замечательнейшею  статье ю  по  этому 
предмету  былъ,  въ  свое  время,  "Сокращенный  сло- 
варь Белорусскаго  нарѣчія«  К.Калайдовича,  поме- 
щенный въ  одномъ  изъ  номеровъ  журнала  :  »Труды 
общества  любителей  словесности» ,  въ  настоящее  вре- 


*)  Извѣстія  II  Отдѣл.  Акад.  Наукъ,  лиеть  5,   1852. 

2)  Великая  Россіл  ІІедеждина ,  экцикл.  леке.  IX,    1837. 

3)  О  Русскомъ  языкѣ  Іоан.  Могилев.  Ж.  М.  Н.  П.  генварь,  1838. 

4)  Истор.  Русс,  литер.  Зелецкаго,  стр.  78. 

5)  Истор.  Русс,  литер.  Греча. 

6)  О  Русс,  языкѣ  проФес.  Максимовича.  Ж.  М.  Н.  П.  мартъ  1838. 
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мм  больше  непздаваемаго.  Въ  этомъ  »Словаре<(, 
обратившемъ  на  Белорусское  наречіе  особенное  вни- 
маніе  націнхъ  фнлологовъ,  авторъ  представить 
образцы  Белорусскихъ  словъ,  особенно  любопытныхъ 
въ  томъ  отношеніи,  что  некоторыя  изъ  нихъ,  при- 
надлежа древнему  Русскому  языку,  являются  какъ 
бы  обломками  старины,  сохранившимися  въ  Бѣло- 
рѵсскомъ  наречіи.  Съ  техъ  поръ,  т.  е.  со  времени 
выхода  »Словаря«  К.  Калайдовича,  Белорусское  на- 
речіе  пріобрело  особенную  Филологическую  важность, 
и  имъ  стали  объяснять,  хотя  и  не  всегда  удачно,  тем- 
ныя  места  въ  памятникахъ  старинной  Русской  пись- 
менности; статьи  о  немъ  появлялись,  въ  нашей  литера- 
туре, все  чаще  и  чаще.  Въ  нынешнемъ  году  были  напе- 
чатаны ,  въ  Извѣстіяхъ  II  Отдѣленія  Академіи  Наукъ, 
»Белорусскія  пословицы  и  поговорки «  Н.Н.Иоеовича, 
изъ  которыхъ  многія  весьма  удачно  применяются  къ 
повседневнымъ  случаямъ  жизни,  хотя  и  не  все  исклю- 
чительно принадлежатъ ,  но  моему  мненію ,  Бело- 
русскому народу.  Не  смотря,  однакожъ,  на  все  сбор- 
ники ,  статьи  и  заметки  о  Белорусскомъ  наречіи, 
появившіеся  въ  печати ,  полной  характеристики  его 
никемъ  еше  до  сихъ  поръ  не  сделано.  Но  присту- 
пить къ  этому  труду,  въ  настоящее  время,  будетъ, 
кажется,  темъ  легче,  что,  кроме  изданныхъ  матеріа- 
ловъ  касательно  Белорусскаго  наречія ,  печатается 
уже  его  словарь  протоіереемъ  Григоровичемъ ,  подъ 
покровительствомъВтораго  Отдел  енія  Академіи  Наукъ. 
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Излагая  мои  »3амѣтки«  *)  о  Бѣлорусскомъ  нарѣ- 
чіи,  я  намѣренъ  иметь  въ  виду :  1)  его  простые  звуки  \ 
°1)  особенность  его  грамматическихъ  Формъ,  и  Ъ)  эле- 
менты ,  изъ  которыхъ  оно  сложилось. 

Особенность  простыхъ  звуковъ  Белорусе,  наре- 
чія ,  ихъ  превращенія  и  замененія  однихъ  другими  за- 
ключается премущественно  въ  слѣдующемъ : 

Звуки  а  и  я,  безъ  ударенія,  никогда  не  перехо- 
дѣгь  въ  е  2),  какъ  это  бываетъ  въ  Великорусскомъ 
языке;  такимъ  образомъ  въ  словахъ:  часы,  ядро, 
ячмень  и  пр.  всегда  слышится  чистый  звукъ  а  или  я. 

О,  не  имея  надъ  собою  ударенія,  переходитъ  въ 
звукъ  а:  малако,  дабро,  парогъ.  Надобно  однакожъ 
заметить ,  что  въ  Белорусскомъ  нарѣчіи  этотъ  звукъ 
не  есть  что-то  среднее  между  о  и  а,  какъ  въ  Велико- 
русскомъ Южномъ  3) ,  но  полное ,  твердое  а  4), 

Е  или  п>,  безъ  ударенія ,  часто  заменяется  зву- 
комъ  я;  напр.  нясу,  яго,  лясы  (лес&),  счасця  (счастье). 

Звукомъ  у  заменяется  во  многихъ  случаяхъ, 
звукъ  в:  удовсі,  урагъ,  удругъ.  Преимущественно 
иринадлежитъ  сюда  предлогъ  въ^  раздельный  и  слит- 
ный :  у  хаце  (хате),  у  дворѣ  (въ  дворе,  дома),  удець 
(вдеть). 


*)  Материалы  касательно  Бѣлорус.  нарѣчія  собраны  много ,  въ 
1850  году,  на  мѣстѣ. 

2)  Собственно  въ  звукъ  средійй  между  а  или  л  и  е. 

3)  Въ  Великорус.  Сѣверномъ  или  Новгородскомъ  наръчіи  о  всегда 
произносится  за  о ;  тоже  самое  и  въ  языкѣ  Польскомъ. 

4)  По  мнѣнію  проФес.  Максимовича  это  твердое  а  составляетъ 
особенность  Бѣлорус.  нарѣчія  издревле,  которою  оно  отлича- 
ется отъ  окружающихъ  его  языковъ.  См.  »Ѳ  Рус. .язык*. «  Ж.  М. 
Н.  П.  Мартъ,  1838. 
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Звукъ  в  (собсё.  сред,  между  в  и  у)  заступаете, 
очень  часто  ч  место  л:  воб'ке,  довгій,  човенъ  (челнъ, 
чевнъ  —  човенъ)  *). 

Звукъ  г  въ  Славянскихъ  наречіяхе  вообще  произ- 
носится преимущественно  какъ  латинское  ь  или  ^. 
Белорусскому  нарѣчію  свойственно  только  первое  (ь); 
такимъ  образомъ  въ  словахъ :  голосъ ,  горе ,  разго- 
воре н  пр.  слышится  звукъ  И,  но  не  —  %  2). 

Д  передъ  мягкими  гласными  переходить ,  въ 
Бѣлорусскомъ  нарѣчіи ,  въ  звукъ  дз :  Эзело ,  Эзивно, 
Эзюжій  ,  Эзерне  3). 

Звукомъ  ц  заменяется,  передъ  мягкими  гласными 
и  передъ  полугласною  ъ ,  звукъ  т :  цѣло  (тело), 
//,яжко,   читать  *). 

Звукъ  с  въ  предлоге  съ  (с)  переходите,  иногда, 
въ  звукъ  з\  напр.  знова,  зеелй,  змалку  (се  раннихе 
лете). 

Е  се  удареніеме  не  заменяется ,  ве  некоторыхе 
случаяхе,  звукоме  іо  или  о;  напр.  дешево,  елка,  еже, 
яё  (её).  Сюда  принадлежите  преимущественно  вто- 
рое и  третье  лице  един.  чис.  наст,  времени  глаголове 
на  зтъ  у  стъ  у  чь\  напр.  нясешь,  вядзешь,  пячешь; 
нясець,  вядзець,  пячёць.     Втор,  лице  множест.  числа 


1)     Это  свойственно  также  языкамъ:     Малорусскому,    народному 
Польскому,  Словацкому  и.  пр. 

-      Звукъ  г  (\\)  свойственъ  также  языкамъ:    Малорусскому,  Сло- 
вацкому ,  Чешскому  и.  пр.    Звукъ  г  (§)  господствуетъ  въ  язы- 
кахъ:  Великорусскомъ ,  Польскомъ,  Луж.  Нижнемъ  и.  т.  д. 
Звукъ  дз  особенно  слышемъ  также  въ  языкѣ  Польскомъ ;  кромъ 
того  ,  въ  Вост.  Словацкомъ  ,  Лужицкомъ  и  пр. 

Т  заменяется  звукомъ  ц  также  въ  языкахъ  Польскомъ,    чеш- 
'  КОМЪ  и  др. 
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оканчивается  >  въ  этихъ  глаголахъ,  на  е  съ  ударе- 
ніемъ ,  произносимое  какъ  іо  :  кладзецё ,  нясецё, 
пячецё. 

Въ  нѣкоторыхъ  словахъ  не  выбрасывается,  въ 
косвенныхъ  падежахъ ,  о  и  е ,  и  не  замѣняется  полу- 
гласноюь;  каковы:  лобъ,  ротъ,  ровъ,  ленъ,  ледъ  г) 
и  проч. 

Гортанные  звуки  г,  к,  х  переходятъ  въ  свистя- 
щіе  :  з,  ц,  с,  въ  слъдующихъ  граммат.  Формахъ: 

1)  въ  дат.  и  предл.  падежахъ  един,  числа  словъ 
женскаго  рода;  на  пр.  къ  нозъ,  въ  рѣі^-в,  на 
пл&сѣ. 

2)  въ  предл.  падежѣ  словъ  муж.  и  средняго  рода; 
напр.  на  порозѣ ,  въ  молоцѣ,  въ  усѣ  (ухъ), 
о  горост,  и  пр.  2). 

Въ  Великорусскомъ  языкѣ  звуки  г,  з,  ж,  д,  б,  в, 
оканчивая  слогъ,  переходятъ  въ  соотвѣтствующіе  имъ 
отзвучные:  к-х,  с,  ш,  т,  п,  ф;  такимъ  образомъ  пи- 
шется :  врагъ,  Богъ,  разъ,  радъ  и.  т.  п. ,  а  произно- 
сится :  вракъ,  Бохъ,  расъ,  ра/?гъ  и.  пр.  Въ  Бѣлорус- 
скомъ  же  нарѣчіи  этого  перехода  въ  отзвучные  почти 
вовсе  не  замѣтно ,  и  звуки  г,  з,  ж,  д,  б,  в,  выговари- 
ваются ,  въ  концѣ  слоговъ ,  большею  частію  соотвѣт- 
ственно  ихъ  начертанію. 

Сюда  принадлежатъ  также  окончанія  прилагатель- 
ныхъ  и  мъстоименій  въ  родительн.  падежѣ  един,  чи- 


Подобное  встрѣчаемъ  также  и  въ  старинномъ  Русскомъ  языкѣ . 
и  И  не  бѣ  видъти  леду :  покры  бо  ся  кровію.  И.  Г.  Р.  IV, 
пр.  21. 

Переходъ  гортанныхъ  звуковъ  въ  свпстящіе  находимъ  также 
въ  языкахъ :  Церковно  -  Славянскомъ ,  Польскодгь ,  Болгар- 
скомъ  и.  пр. 

3 
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ела  муж.  п  сред,  рода  — і  аго у  пго ?  го,  въ  которых ъ 
звѵкъ  г  не  переходптъ  въ  в,  но  удерживаетъ  свое  ко- 
ронное произношевіе. 

Слова  кто  и  что  произносятся  однакожъ :  хі)іо, 
т/по. 

Бо  многихъ  словахъ ,  начинающихся  гласною 
буквою,  приставляются,  какъ  призвуки  ,  согласныя 
г#  л  и  особливо  в;  напр.  гётый  (этотъ),  гёткій  (этакій) 
гарбузъ,  лёдве  (едва),  воко ,  вокно ,  волово ,  вбспа, 
вбтрѵбн  н  пр. 

Одна  изъ  характеристическихль  чертъСлавянскихъ 
нарѣчій  состоитъ  въ  томъ,  что  между  ними  нѣтъ  ни 
одного  такого,  въ  которомъ  бы  соединялись  звуки 
всѣхъ  прочихъ ;  иногда  одно  нарѣчіе  сходствуеть  съ 
сосѣдственнымъ  ему  нарѣчіемъ  звуками  ,  которыхъ 
нѣтъ  въ  другомъ,  ему  —  по  географическому  поло- 
женію  —  также  близкомъ  нарѣчіи.  Такъ  и  Бъло- 
русское  ыарѣчіе  сходствуетъ,  по  нѣкоторымъ  звукамъ, 
съ  окружающими  его  языками  Великорусекимъ,  Мало- 
русскимъ и  Польскпмъ,  но  вмѣстъ  отъ  нихъ  и  разли- 
чается ;  по  звуку  г ,  на  примѣръ ,  оно  сходно  съ  язы- 
комъ  Малорусскимъ  и  различается  отъ  Польскаго  и 
Великорусскаго  у)\  по  звуку  ц  (изъ  т)  сходно  съ  язы- 
іѵомъ  Польскимъ  и  разнится  отъ  Великорусскаго  и 
Чалорусскаго;  по  звуку  а  (изъ  о)  сближается  съ  язы- 
комъ  Великорусски*^  (Южнымъ)  и  Малорусскимъ 
и  разнится  отъ  Польскаго.     Стало  быть  оно  входитъ, 


\и клочспія  есть  вездѣ.  Такъ  нъ  Великорус,  языкіз  г  произ- 
ВОСВтся  какъ  літ.  Іі  въ  словахъ,  заимствованш.іхъ  изъ  Церк. 
Славявекаго  языка;  таковы:  Господь,  благодать,  богосло- 
вие и  пр.  Въ  ІІольскомъ  язытсв  къ  этому  исключеніго  при- 
надлежать слова,  принятый,  большею  частно,  изъ  другихъ 
ізыковъ;   напр.  Ьиііаі;  Ьеітап,  ЬаінМ. 
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на  основаніи  своихъ  простыхъ  звуковъ ,  какъ  особен- 
ное звіъно  въ  общій  составь  Славянскихъ  нарѣчій ,  и 
вотъ  только  въ  какомъ  отношеніи,  его  можно,  ка- 
жется ,  назвать  отдтълънымъ  языкомъ.  Чтожъ  касается 
до  устройства  внутренняго  механизма  Бѣлорусскаго 
нарѣчія  —  его  грамматическихъ  родовъ^  чиселъ,  вре- 
менъ,  наклоненій  и  пр.,  равно  какъ  и  его  граммати- 
ческихъ Формъу —  то  оно  совершенно  сходно  съ  язы- 
комъ Великоруескимъ.  Уклоненія  есть  только  въ 
грамматическихъ  Формахъ ,  и  то  весьма  немногія. 
Укажу  на  замѣчательнъйшія.        • 

Въ  имен,  падежъ  множ.  числа  именъ  существи- 
тельныхъ  преобладаетъ  окончаніе  ы  или  и\  такимъ 
образомъ  лугъ ,  погребъ ,  лтьсъ ,  рукавъ 3  городъ  и  тому 
иодобныя  слова  муж.  рода  ,  кончащіяся  въ  Велико- 
русскомъ  языкъ  *),  въ  им.  пад.  множ.  числа,  на  а 
или  я',  имѣютъ  постоянно ,  въ  этомъ  иадежѣ  ,  окон- 
чаніе  ы  или  и ;  Бълоруссы  говорятъ  лясы ' ,  пбгребы, 
рукавы,    лугй ,   но  не  —  лѣса  ,  погреби,  рукаве  и  пр. 

Слово  сынъ  имѣетъ  во  множ.  числѣ  только  одну 
Форму  :  сыны  у  сыновъ  и  т.д.,  въ  какомъ  бы  значе- 
ніи  ни  было  употреблено.  Слова  зять,  сватъ ,  хо- 
зяпнъ ,  шуринъ ,  кумъ ,  оканчиваются  въ  именит,  па- 
дежъ множ.  числа  исключительно  на  ы  или  и\  въ 
родит,  на  овъ  или  ей  :  сваты,  зятй ,  хозяины;  сва- 
товь  у  з ятей  у  хозяиновъ  и  т.  д. 

Существит.  средняго  рода  на  о  и  е  имѣютъ  въ 
имен,  падежѣ  множест.  числа  постоянно  окончаніе  ы 
или  Щ  напр.  зёркалы  у  вдкны ,   кдльцы  _,  поли  и  пр. 

Звательный  падежъ  слышится  ,  иногда,  съ  Фор- 
мою е.      Вотъ ,    для    примъра ,    несколько    Бълорус- 


*)     Для  сравнепія  беру  я  здѣсьВеликорусскій  образованный  языкъ, 

3* 
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скихъ  пос.іовпцъ,  въ  которыхъ  эта  Форма  употре- 
блена : 

»На  тобѣ,  небоже  1),  што  мнт»  не  гоже.« 

»  Куме  у  куме  у  дурный  вуме!  ходзи  за  семь  миль 
у  пнво.« 

А  ндзѣ  прнвыкъ,  чорцеі  А  въ  болоцѣ. 

»Языче  у  язычеі  цн  лихо  цябе  мыче  ;  во  мнѣ  сѣ- 
дзпшь,  а  мнт»  добра  не  зычишь«  2). 


Имена  прилагательные  полнаго  окончанія,  мужес. 
рода,  употребляются  исключительно  съ  Формою  ый 
или  ш,  гдѣ  бы  удареніе  ни  находилось;  напр.  город- 
скій  у  другій  у  крутый  _,  криаьій  и  т.  д.;  окоНчанія  ой 
вовсе  не  слышно. 

Родит,  падеж,  единст.  числа,  женскаго  рода,  кон- 
чится на  ыя  или  гя,  но  не  —  на  ой  или  ей\  такъ  Бѣло- 
руссы  говорятъ :  у  богатыя  женщины  у  съ  правыя 
руки  у  но  не  —  у  богатой,  съ  правой  и  т.  д. 

Въ  усиленномъ  окончаніи  именъприлагательныхъ 
слышится  Форма  есенъкій;  напр.  бѣлёсенъкій  у  желцё- 
сенъкій. 


Мѣстоим.  л,  /?ш,  себя  имѣютъ  въ  винит,  падежъ 
един,  числа  Формы  :  менёу  тебе,  себе  (въ  произнош. 
мянёу  цябе,  сябе). 

Ты  и  себя  имѣютъ  въ  дат.  падежѣ  един,  числа 
тобгъ  у  собть  (въ  произношепіи  табтъ  сабгь'у. 

Имен,  падежу  мѣстоименія  :  онъ,  она  у  оно^  соот- 
вЪтствуютъ  Формы  :    ёнъу  яиа,  янд.     Нослѣ   предлога 


Это  слово  будеті»  пояснено  ниже. 

Си.  поясненіе  отихъ  пословицъ  въ  >»  Извѣстіяхъ  И  От.  Ап.  II.  «■ 

1852-  т.  I,  тетрадь  I:  »Сбор.  Н.  Н.  Носовича.м 


—    21    — 

не  слышно,  въ  этихъ  мѣстоименіяхъ,  призвука  н\ 
Бълоруссы  говорятъ,  напр.,  я  живу  у  яго  (его),  у 
ихъ\  иду  къ  яму  (ему) _,  къ  имъ  и  пр. 

Формамъ  этотъ  ;а;о;  тотъ ,  та ,  то,  соотвѣт- 
ствуютъ :  гетыйу  ая,  ое;  тэіі,  тая^  тое,  измъняе- 
мыя  по  образцу  именъ  прилагательныхъ. 

Мѣст.  какой  заменяется  словомъ  якій  ')  _,  ая,  бе,  а 
какой-то  —  словомъ  нтьйкій ,  ая ,  ое  (нѣкій). 


Глаголы  въ  третьемъ  лицѣ  един,  и  множ.  числа, 
настоящ.  и  будущ.  времени ,  имътотъ  мягкое  оконча- 
ніе  пгь ,  въ  которомъ  звукъ  т ,  по  свойству  произно- 
шенія  Бѣлорус.  нарѣчія  ,  переходитъ  въ  ц  2) ;  гово- 
рится напримѣръ  :  ёпъ  пишецъ  >  дзтъцы  кричацъ ,  мо- 
розы скоро  наступяць  и  пр. 

Глаголы  бить,  пить,  лить,  шить,  вить  имѣютъ 
въ  повелит,  наклоненіи :  бій,  пій,  лій,  шій,  вій;  шить 
не  измъняетъ  і  на  ь  и  въ  настоящ.  времени  :  шію, 
шіешь у  шіець  и  пр. 


')  Также  слот  какъ  и  каково  употребляются  безъ  призвука  *': 
лкъ ,  лкбвъ. 

2)  Эти  Формг.і  —  остатокъ  оть  старины.  Извѣтно ,  что  въ  па- 
мятникахъ  древней  Славянской  и  Русской  письменности  (осо- 
бливо X  и  XI  столѣтій )  трет,  лице  един,  и  множ. -числа 
наст,  п  буд.  времени  оканчивается  обыкновенно  на  мягкое  ь. 
»  Блажени  есте ,  егда  понося/?гб  ва.мъ  и  изденугаь  и  рекугсгь«  а). 
чКто  дас/;гь  имъ  ножъ,  ли  сѣкнру,  дают&  скорою  противу»  ь). 
Таковое  правописаніе  основывалось  первоначально,  безъ  со- 
мнѣнія  ,  на  произношеніи.  Въ  Великорусскомъ  языкѣ  сохра- 
нилось только  несколько  старинныхъ  Формъ  съ  мягкимъ  ь; 
таковы :   есть ,  суть ,  втьстъ  (Богъ  вѣсть). 

а)     Остромір.    Еван.,    Истор.  Лит.  Греча;    образцы  Слав. 

и  Рус.  языковъ. 
Ь)     Лът.  Нест.  И.  Г.  Р.  И,  пр.  64.  •      , 
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1\іаго.іы  дап/ь  и  іычпь  іімътотъ  во  втор,  лице 
едпнст.  чпс.іа.  мерным  —  будущаго,  второй —  на- 
стоящего времени,,  Формы:  дасйуярй* 


Но  сходствуя  ,  сь  Великорусскимъ  языкомъ ,  въ 
своихъ  грамматнческнхъ  Формахъ ,  Белорусское  на- 
речіе  значительно  отличается  отъ  него  своимъ  стихій- 
иымъ  составом!»,  въкоторомъ  заметно  приеутствіе  эле- 
ментовъ  Церковно-Славянскаго  языка  едвали  не  въ 
полыней  мере,  чемъ  въ  Великорусскомъ  наречіи ,  и 
элементовъ  языка  Польскаго.  Подтвержду  это  при- 
мерами ,  начавъ  прежде  съ  словъ  языка  Церковно- 
"Славянскаго,  употребляемыхъ  въ  Белорусскому  на- 
речіи.     Вотъ  несколько  такихъ  словъ  : 

Великъ  день  значитъ  въ  Церков.  Славянск.  языке: 
•Светлое  Воскресенье,  Пасха. «  —  »Святіи  отцы  и  бра- 
тія,  сегодне  есть  великъ  денъ^  Христосъ  воскресе«  *).— ^ 
Въ  старинныхъ  лѣтописяхъ  ,  написанныхъ  подъ  влія- 
ніемъ  Церк.  Славянскаго  языка,  это  слово  встрѣчается 
также  въ  значеніи  »Пасха.«  — -  :>Тогда  по  Велыцгь  дни 
погоре  все  въ  Орѣшке«  2).  Великъ  дзенъ,  или  Вели- 
кадня^  употребляется,  въ  томъ  же  смысле,  и  въ 
Белоруссіи  ;  тогда  какъ  пасхою  называютъ  пшенич- 
ный хлѣбъ ,  приготовляемый  къ  празднику  Св.  Хри- 
стова Воскресенія.  Слово  куличъ  совершенно  чуждо 
Белорусскому  наречію. 

Вечеря  означаетъ,  въ  св.  писаніи,  »ужинъ«^  »ве- 
черній  столъ».  —  »Егда  сотвориши  обедъ  или  вечерю, 
не  зови  друговъ  твоихъ«  ъ)  и  пр.  Оттуда  :  вечеря- 
ти  —  »ужинать«.  —  »Мужіе  праведніи  да  вечеряютъ 


')     Патер. ,  Ск;ізаніе  о  чудееи   нъ  пещерт,. 

2)  Нон.  чеіи.  Лѣт.,  стр.  93- 

3)  Лук.  XIV.   12. 
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съ  тобою«  ')  —  Въ  Бьлоруссіи  эти  оба  слова  также 
слышатся  въ  говорѣ  народномъ ,  только  съ  перемѣ- 
ною  ударенія:  вечеря,  вечеряць.  Слова  же  «ужпнъ, 
ужпнать«  понятны,  но  гне  употребительны. 

Волна  употребляется,  въ  Церк.  Славяне,  языкѣ, 
между  прочимъ  также  въ  смыелт,  «шерсть» . —  »И  вся 
жены,  имже  возлюбися  во  умъ  ихъ,  хитростію  спря- 
доша  волну  козію«  г).  «Руками  же  своими  по  вся  дни 
дълаху,  отъ  волны  плетуще,  и  ина  ручная  дъла  тво- 
рящее 5).  Это  слово  употребительно  и  въ  Бълорус- 
скомъ  нарѣчіи,  только  съ  переноскою  ударенія  на 
первый  слогъ  и  съ  переменою  буквы  л  на  в  (см.  объ 
этомъ  выше).  Прясць  вдену ,  торговаць  вдвною,  го- 
ворятъ  Бълоруссы.  Впрочемъ  слово  »шерсть«  также 
употребительно. 

Елей  ^&іа/оѵ)  значить,  въ  Церк.  Слав,  языкь, 
«масло  добываемое  изъ  царства  растительнаго  и  упо- 
требляемое на  'освѣщеніе ,  въ  пищу,  или  при  свя- 
щенныхъ  обрядахъ« .  —  »Маслу  же  древяну  не  сущу 
къ  наліянію  кандилъ  въ  той  день,  помысли  строитель 
церковный  отъ  земныхъ  сіьменъ  избити  елея«  4).  »Отъ 
плода  пшеницы ,  вина  и  елея  своего  умножишася«  5). 
»И  да  молитву  сотворятъ  надънимъ,  помазавше  его 
елеемъ  .  .  .  .«  6).  —  Въ  Бълорус.  наръчіи  слово  елей, 
измѣнившее  ,     въ    говоръ    народномъ  ,     начальное    е 


')  Сирах.  IX.  21. 

Ц  Исход.  XXV.  20. 

ъ)  Пат.  Жит.  Ѳеод.  Печер. 

4)  іьіл. 

5)  Псал.  IV.  8. 

6)  Іаков.  V.   14. 
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ііі,  о  1).  употребительно  только  въ  смысль  »масло  ко- 
нопляное" ;  прочіе  же  роды  масла  ,  получаемые  изъ 
царства  растите льнаго ,  нмътотъ  тт>  самыя  названія, 
какъ  и  въ  языкъ  Вел  и  кору  сскомъ,  исключая  »масло 
деревянное«,  которое  называется  оливою,  отъ  словъ  : 
оливы,  оливки  —  дерева  или  плоды,  доставляющіе 
деревянное  масло. 

Гиой  употребляется,  въ  св.  писаніи,  между  иро- 
чимъ  также  въ  смысл*  »навозъ« .  —  ((Господи  остави 
ю  (смоковницу)  и  се  льто ,  дондеже  окопаю  окрестъ 
ея,  и  осыплю  гноемън  2).  Оттуда:  гноище,  навозная 
куча.  »Той  (Іовъ)  сидяше  на  гноище  внѣ  града«  3). 
Въ  Бълоруссіи  слово  »гной<(  употребительно  также 
въ  зиаченіи  »навозъ(( :  возъ  гною ,  куча  гною  ;  оттуда  : 
гнойная  земля,  тучная,  унавоженная;  гнойць ,  на- 
гнойцъ  унавоживать,   унавозить. 

Недгьля  означаетъ,  въ  Церковно-Славянскомъ  языкъ, 
»воскресенье((,  тогда  какъ  седмидневный  періодъ  вре- 
мени называется  »седмицею« .  —  «Едва  въ  субботу  и 
въ  недгьлю  мало  отъ  сочива  вкушаху»  *).  —  Въ  Рус- 
скихъ  лътописяхъ  слово  »недѣлж(  встръчается  въ  томъ 
и  въ  другомъ  значеніи.  »А  въ  недтьлю ,  тогоже  ме- 
сяца ^1  ,  крестъ  поцѣлова  на  вѣчъ  ко  Пскову  на 
суду«  5).  »Что  о  всемъ  томъ  съ  ьзду  быти  на  обѣ  по- 
ловины за  деть  недѣли  по  Петровъ  дни  разговъвся"  6). 


•]  Между  Церк.  Слав,  словомъ  елей  и  Бьлор.  олей  существуетъ 
таже  самая  анплогія  ,  какую  видимъ  между  Цер.  Слав,  сло- 
вами: едииъ ,  елеиь ,  езеро  и  пр.  и  Русскими:  одинъ ,  олень, 
озеро  и.  т.  д. 

2)     Лук.  VIII.  8. 

»)     Іовь   II.   8. 

А)     Патер.  Житіе  Ѳеод.  Пегер. 

5)     Псков.  1я  Лѣтоп. ,  стр.  246. 

Г     ІЬІ(1.>  стр.  247,. 
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Въ  Бълорус.  нарѣчіи  слово  »недѣля<(  употребля- 
ется также  въ  обоихъ  этихъ  значеніяхъ ;  слово  же 
»воскресенье«  рѣдко  слышно  въ  говорѣ  народномъ. 

Око  есть  слово  Церковно- Славянское  ,  глазъ  — 
Русское.  Въ  Бълорусскомъ  нарѣчіи  слышно  исклю- 
чительно слово  око  (воко),  между  тѣмъ  какъ  »глазъ« 
почти  вовсе  не  употребляется. 

»Воронъ  ворону  вока  не  клюець.« 

»Ци  ббчи  драць,   коли  не  кому  браць«  1). 

Даже  въ  поговоркахъ  и  реченіяхъ,  общнхъ  Бело- 
русскому нарѣчію  съ  Великорусскимъ  языкомъ,  слово 
»глазъ«  заменяется  всегда  словомъ  »око« .  »Такъ 
темно  ,  что  хоць  воко  выколи«  .  »Вочамъ  своимъ  не 
въритца« . 

Сёлтыпа.  Въ  Церковно-Славянскомъ  языкѣ  слово 
»лѣто«,  кромъ  извъстнаго  времени  года^  означаетъ 
также  »годъ.«  »И  бысть  въ  лтыпо  третіе  Осіи  сына 
Илы  царя  Израелева  ,  воцарися  Езекія«  2).  Тоже  са- 
мое находимъ  и  въ  Русскихъ  лѣтописяхъ.  »Въ  лѣто 
6934  преставпся  В.  К.  Иванъ  ТФерскій«  3).  Въ  Ве- 
ликорусскомъ  языкъ  слово  лѣто  также  употребляется 
въ  смысл*  »годъ«,  но  только  въ  нъкоторыхъ  случаяхъ 
(напр.  послѣ  словъ  сколько,  столько,  много;  послъ 
числитель,  пять,  шесть  и  т.  д.;  въ  словахъ  слож- 
ныхъ :  столтьтіе у  малолгьтній  и  пр.);  въ  другихъ 
случаяхъ  его  замьняетъ -слово  »годъ«.  —  Въ  Велико- 
русском ь  языкъ  ,  нѣкоторыя  слова  ,  означающія  вре- 
мя, ставятся,  на  вопросъ  когда ,  въ  родительномъ  па- 
дежъ ;     такъ ,     налримѣръ,     говорится:     такого-то 


1)  Бѣлорус.  пословицы.  Послѣднюю  говорятъ  дѣвицьт  въ  отвѣтъ, 
когда   пхъ  спрашиваютъ:  почему  овѣ  не  выходятъ  за  мужъ? 

2)  Царст.  XVIII.   1. 

3)  И.  Г.  Р.  V,  пр.  258. 
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года,  мѣеяца,  числа;  сегодня,  третьяго  дня;  новь 
намятникахъ  Славянской  и  старинной  Русской  пись- 
менности эі)іо.  форма  встречается  гораздо  чаще.  Вотъ 
иъсколько  примъровъ.  »Того  жь  мѣсяца  съдъяся 
тако  наущеіііемъ  діяволимъ:  человъкъ  нѣкій«  и  пр.  *) 
»Тое  же  осени  Сент.  ириде  изъ  Орды  Княжь  Михай- 
лове Киличей»  2).  пТого  же  дни  въ  лютую  ту  брань 
оысть  громъ  великъ  и  молніе  блистаніе«  3). 

Въ  Бълорус.  словѣ  »селгьта«  (сего  лѣта) ,  озна- 
чающему »въ  нынѣшнемъ ,  текущемъ  году«,  сохра- 
нилось какъ  старинное  употребленіе  род.  падежа  на 
вопросъ  когда,  такъ  и  значеніе  Церков.  Славянскаго 
слова  »лъто«  въ  значеніи  »годъ« . 

Скакать  употребляется  0  въ  Церковно-Славян- 
скомъ  языкъ,  въ  смыслѣ  плясать,  танцовать.  »Й  видя 
(Мелхола)  Царя  Давида  скачуш)а  и  играюща  предъ  Го- 
сподемъ,  и  уничижи  его  въ  сердцъ  своемъ«  *).  Въ 
Бълорусскомъ  наръчіи  это  слово  также  употребляется 
въ  смыслѣ  »плясать«  ,  тогда  какъ  словъ  »плясать«, 
»танцовать«  въ  говорѣ  народно мъ  не  слышно. 

Смётіе  означаетъ  ,  въ  Церковно  -  Славянскомъ 
языкѣ,    между    прочимъ   также    »соръ« .        »Аще   бы 

ми сметіемъ   валятися  въ    Печерскомъ  мона- 

стыри«  5).  Это  слово  (въ  произногаеніи  :  сметцё)  нри- 
надлежить  также  Бѣлорусскому  нар^чію,  между  тѣмъ 
какъ  слово  »соръ<(  не  употребительно.  Вмѣсто  »за- 
<<>рить«  (глаза)  Бълоруссы  говорятъ  :   «запорошйть« . 


'}  И.  Г.  Р.  V,  пр.  219. 

2)  ІІшіст  V,  пр.   125. 

5]  іЬ.Лет  V,  пр.    219. 

^  Царе*.  VI,  16. 

$,  Поел.  Симона  къ  Пол  и  карпу.  И.   Г.  Р.  Ш.  ,   пр.  171 
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Теля  у  порося  у  жеребя  и  тому  подобны  л  слова  на 
а  пли  я^  означающія  молодыхъ  животныхъ,  прина- 
длежать Церковно-Славяпскому  языку,  попадаются 
также  и  въ  Русскихъ  лѣтопнсяхъ.  »Идоста  же  и  обрѣ- 
тоша  жеребя  привязано  при  дверъхъ  вит.  на  распу- 
тіи«  1).  »Родила  (во  Псковъ)  корова  теля  о  двухъ 
головахъ«  2).  Исключая  »дитя«,  эти  слова  приняли, 
въ  Великорусскомъ  языкъ,  окончаніе  енокъ  или  оиокъ, 
ѵ  держав  ь,  однакожъ,  во  множ.  числѣ,  Форму  Цер- 
ковно-Славяш  каго  языка:  ята  или  ата.  Но  въ  Бѣло- 
рѵсскомъ  наръчіи  они  все  еще  употребительны  съ  ста- 
ринною Формою,  особенно    же  въ  пословицахъ. 

»1Іе  мѣла  баба  хлопу  ту,  купила  поросят  ъ). 

»Богъ  не  целя     видзиць  круцеля  (плута)« . 

»Не  нашему  целяци,  вовка  поймаци«  4). 
Слова  течь,  утекать,  утечь  означаютъ,  въ  Цер- 
ковно-Славянскомъ  языкѣ ,  между  прочимъ  также: 
бѣжать  у  убіьгашь,  убѣжать.  —  Что  будетъ,  аще  и 
азъ  теку  въ  слъдъ  Хусія«  ?  5)  —  »И  останокъ  людей, 
и  оставшихъ  во  градъ ,  и  убъгшыя,  яжеутекоша  къ 
Царю  Вавилонску«  6).  Въ  памятникахъ  старинной 
Русской  письменности  нахбдимътоже  самое. —  »И  едва 
утекоша  отъ  нихъ  во  Псковъ  здорово«  7)..  —  Вмалт» 
Тагаи  утече  въ  Наручадь«  8).     Въ  Бълорусскомъ  на- 


»)     Лук.  И,   14. 

*)     ПскЛя  Лѣт.,  стр.  322. 

3)     т.  е.  »не  мѣли  печали,    черти  накачали». 

■*)     Соімнѣніе  въ  успѣхѣ  какого-нибудь-дѣла ,  основанное  на  лично 

сти  предпринимающаго  это  дѣло. 
*)     Царст.  XVIII.  22. 

6)  Іерем.  XXXIX.  9. 

7)  Псков.  1я  Л-вт. ,  стр.  323. 

8)  Новг.  4я  Лѣт. ,  стр.  65. 
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речіи  .>/////  слова  гораздо  употребытельнее  ,  чемъ  со- 
(ѵгігіітсткѵіоіція  нмъ:   втьжатъ ,  убтьгать ,  убіъжатъ. 

»Удекай  отъ  пь/інаго,  польі  урезавшн«. 

Уцекъ,   не  уцекъ ,  а  побежань  вольно1). 

Находя  въ  Белорусскомъ  нарѣчіи  элементы  Цер- 
ковно-Славянскаго  языка  въ  такой  мтьрть  2),  невольно 
спрашиваешь:  какимъ  образомъ  зашли  они  въ  это  иа- 
речіе?  Известно,  что  Церковно-Славянскій  языке, 
съ  самаго  введенія  христіанства  въ  Россіи ,  будучи 
органомъ  веры  и  отчасти  литературной  письменности, 
имълъ  на  Русскій  языкъ  сильное  вліяніе,  особенно  же 
на  стихійный  его  составъ.  Но  какъ  это  вліяніе  не1 
ограничивалось,  уже  съ  первыхъ  временъ ,  одною 
какою-нибудь  страною,  а  было  повсеместно,  какъ 
повсеместна  была  въ  государстве  христіанская  вера 
Греческаго  закона;  то  можно  ли  предполагать,  чтобъ 
въ  языкъ  нынѣшней  Бѣлоруссіи ,  которой  обитатели 
исповЪдывали  издревле  одну  и  туже  христіанскую 
въру  и  составляли,  вместе  съ  прочими  Русскими, 
одно  гражданское  общество,  это  вліяніе  обнаружилось 
сильнее  ,  чемъ  въ  языке  другихъ  странъ  Россіи?  Ко- 
нечно нельзя.  Отторженіе  Белоруссіи  отъ  Великой 
Россіи  также  нисколько  не  могло  послужить  къ  уси- 
ленно вліянія  Церковно-Славянскаго  языка  на  Бело- 
русскій  ;  напротивъ  того ,  оно  скорее  должно  было 
ослабить  это  вліяніе ,    когда   самъ  Церковно-Славян- 


1  Вълорус.  поговорки. 

2  Припомним;, ,  что  нѣкоторыя  изъ  выше  означенныхъ  свойствъ 
Белорус,  нарѣчія  ,  какъ  напр.  перемѣна  гортаиныхъ  на  сви- 
тящія;    далтье:   родит,    пад.   ед.  числа  жен.  рода  именъ  при- 

іагателъныхъ  на  ыл  или  ія;  Формы :  сыны,  новь;  бій,  лііі, 
/на;  даси,  леи  и  т.  д.  могутъ  назваться,  если  угодно,  также 
Церковпо  -  Славянскими. 
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скій  языкъ  потерялъ ,  въ  Русскихъ  западныхъ  обла- 
стяхъ ,  свою  прежнюю  чистоту  ,  сильно  смешавшись 
съ  языкомъ  Польскимъ.  Следовательно ,  это  при- 
сутствіе  элементовъ  Церковно-Славянскаго  языка  въ 
Белорусскомъ  нарѣчіи  надобно  объяснять  другимъ 
образомъ.  По  моему  мнѣнію,  Русскій  языкъ  заклю- 
чал ъ  въ  себъ  въ  старину  гораздо  более  э.іементовъ 
Церковно-Славянскаго  языка ,  нежели  въ  настоящее 
время  1)  ;  но  когда  Великорусское  наръчіе  ,  съ  разви- 
тіемъ  внутреннихъ  силъ  Русскаго  народа,  стало  при- 
нимать более  самостоятельный  характеръ ,  то  многія 
Формы  и  слова ,  зашедшія  въ  него  изъ  Церковно- 
Славянскаго  языка,  должны  были  замениться  другими, 
возникшими  въ  говоръ  народа ;  Белорусское  же  наре- 
чіе,    но  отторженіи   Белоруссіи  отъ  Великой  Россіи, 


Если  примемъ  въ  соображеніе,  что  у  насъ  въ  старину  почти 
вся  образованность  ограничивалась  изученіемъ  церковныхъ 
книгъ,  и  что  наши  предки  писали  по-славянски  не  только  о 
вещахъ ,  касающихся  вѣры,  но  и  о  предметахъ  житейскихъ, 
повседневиыхъ,  —  то  можно  предположить,  что  въ  старину 
должно  быть  было ,  въ  Русскомъ  языки ,  гораздо  болъе  словъ 
н  обротовъ  Церковно-Славянскаго  языка,  нежели  теперь. 
Не  надобно  также  выпускать  изъ  виду  и  того,  что  чѣмъ 
глубже  въ  древность ,  тѣмъ  болъе  сходства  между  этими  язы- 
ками,  какъ  происходящими  изъ  одного  и  того  же  корня;  у 
насъ  были  даже  такіе  ученые,  которые  видъли  въ  Церковно- 
Славянскомъ  языкѣ  древне-Русское  нарѣчіе,  т.  е.  смотрѣли 
на  него  какъ  на  корень ,  изъ  котораго  образовался  нынѣшній 
Русскій  языкъ.  Такъ  думали  впрочемъ,  какъ  видно  изъ  лъ- 
тописей,  и  наши  предки  (см.  »>Ис.  Рус.  Слов.«  проФес.  Ше- 
вырева ,  лекція  V).  Можетъ  однакожъ  статься,  что  Бѣло- 
русское  наръчіе,  уже  до  завоеванія  Бѣлоруссіи  Литовцами, 
заключало  въ  себъ  болѣе  или  менѣе  словъ  и  Формъ ,  кото- 
рыми оно  сходствовало  съ  Церк.  Слав,  языкомъ,  и  которыхъ 
не  было  въ  языкѣ  обитателей  другихъ  странъ  Россіи ,  что  и 
могло  саставлять  одну  изъ  отличительныхъ  чертъ  его  древняго 
характера. 
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подверглось  влілпію  языка  Польскаго,  которое  хотя  и 
не  было  такь  велико,  чтобъ  могло  совершенно  уни- 
чтожить ею  отличительный  характеръ,  но  зато  оста- 
новило Іѵьлорѵеское  нарьчіе  въ  самостоятельномъ  его 
развптіи,  не  давъ  ему  примкнуть  къ  наръчію  Велико- 
рѵсскому.  При  такихъ  обстоятельствахъ ,  въ  Бъло- 
рѵсском ъ  наръчіи  должно  было  остаться  многое ,  что 
уже  давно  изчезло  изъ  языка  Великорусскаго ;  и  вотъ 
почему  ,  кажется,  мы  находнмъ  въ  немъ  многія  слова 
и  отчасти  Формы  Церковно-Славянскаго  языка ,  кото- 
рыя  попадаются,  вмъстѣ  съ  тѣмъ,  также  и  въ  памят- 
никахь  старинной  Русской,  письменности ,  но  кото- 
рыхъ  ньтъ  больше  уже  въ  товорѣ  всего  Русскаго  на- 
рода. Этимъ  объясняются  также  и  остатки  стариннаго 
Рѵсскаго  языка,  находящіеся  въБьлорусскомънарѣчіи. 
Въ  памятникахъ  старинной  Русской  письменности 
встръчаются  слова  :  стягъ,  борзо,  корзно,  вежа,  ско- 
ра ,  статокъ,  мтъзмиій,  порты  (въ  смыслъ  »одежда«) 
и  многія  другія  ,  принадлежащія  древнему  Русскому 
языку.  Нъкоторыя  изъ  этихъ  словъ  совершенно  из- 
чезли  изъ  нынѣшняго  Великорусскаго  нарѣчія,  бывъ 
замънены  другими ,  образовавшимися  въ  говорь  на- 
рода \  отъ  другихъ  остались  только  производныя, 
тогда  какъ  ихъ  первообразныя  больше  не  употреби- 
тельны. Такимъ  образомъ  слона:  стлгь ,  корзно, 
вежа  заменились  имъ  равносильными:  знамя,  плашр, 
пашня;  отъ  словъ  скора,  мѣзиній,  порты ,  статокъ 
образовались:  скорнякъ  ,  мизннецъ ,  портной ,  доста- 
тонь,  недостатокь  и  т.  д.  Но  въБълорусскомъ  наръчіи, 
словъ,  принадлежащих!»  старинному  Русскому  языку, 
встречается  довольно  много.  Правда,  ииыя  изъ  иихъ 
изменили  несколько  свою  первобытную  Форму^  но  зна- 
ченіе  ихъ  вообще  осталось  старинное.  Вотъ  несколько 
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словъ  дреішяго  Русскаго  языка,  употребляющихся  въ 
Бълорусскомъ  нарѣчіи. 

Брана  означаетъ,  въ  паадяіникахъ  етариннаго 
Русскаго  языка  »ворота«.  —  »Благослови  и  крестъ .  .  . 
водрузи,  недалече  нынъшней  браны«  1).  —  Въ  Бѣло- 
руссіи  »брамою«  называются  »городскія  ворота«,  »за- 
става«.  Брама  Быхо  в  екая ,  Чаусовская,  Шкловская 
(въ  Могилевъ).  Во  всѣхъ  другихъ  случаяхь  Бъло- 
руссы  употребяютъ  слово  »вороты« . 

Веселіе ,  радость,  Такъ  называлась  въ  старину 
»евадьба<  ,  свадебная  пирушка« .  —  »И  бысть  въ  Пин- 
ску  ,  у  тещи  своей  и  у  шюрьи  своей;  тогда  бо  бяше 
веселье  Ярополче«  2).  »Въ  тыя  же  дни  веселье  бысть 
у  Василька  въ  Володимери  ,  нача  отдавати  дыцерь 
свою  Ольгу  за  Андрея  Князя«  3).  »А  какъ  у  него 
(Царя)  будетъ  радость  ....  и  въ  томъсвадебномъ  д,ълѣ 
учинится  помѣшка  .  .  .  . 4).  Въ  Бълорусскомъ  наръчіи 
удержалось  только  слово  »веселье«,  употребляемое 
въ  смысле  »свадьба«;  слова  же  »свадьба«  въ  говоръ 
народномъ  не  слышно. 

Гребля.  Этимъ  словомъ  называется,  въ  намят* 
никахъ  старинной  Русской  письменности,  »ровъ«  и 
также  »земляная  насыпь»,  »плотина« . —  »Пруси  (жи- 
тели Прусской  улицы  въ  Новгороде  убиша  Овстрата  и 
сына  его  Луготу  и  ввергоша  его  мертва  въ  греблю^  ъ). 
»Данилъ  же  устремися  на  ня  и  грады  ихъ  огневи  пре- 
дасть  и  гребля  ихъ  раскопа»  6).     Въ  Бѣлорус.  наръчіи 


1)  Пол.'  Соб.  Русс.  Лѣт.  II,  251  (Акад.  Слов. 

Щ  И.  Г.  Р.  III,  пр.  74. 

3)  И.  Г.  Р.  IV,  пр.  102. 

4)  О  Росс.  Коших.  5.  (Акад.  Слов.) 

5)  Новгор.  4я.  Лѣт.,  стр.  20. 

6)  И.  Г.  Р.  IV,  пр.  20. 
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і.іоі;о    »гребля«    встречается    только   въ  зиаченіи  — 
»п.іотпна.« 

Груда,  грудным,  слова  стариннаго  Русскаго  язы- 
ка .  по  моему  мненію,  не  вполне  поняты  и  не  со- 
всемъ  точно  определены  нашими  учеными.  —  Въ  Ист. 
Гос.  Рос,  том.  II,  прим.  18&>  читаемъ слова  Летописи: 
»Пойдоіпа  съ  ннмъ  (съ  Василькомъ)  вскоре  на  колѣхъ, 
а  но  гргднг  пути.:  бе  бо  тогда  месяць  Грудень,  рекше 
Ноябрь. «  Въ  этомъ  месте  Летописи,  слова:  по 
грудпу  пути  Карамзине  дополняетъ  поясненіемъ: 
»т.  е.  ио  снегу «,  а  въ  томе  I,  примеч.  159  говорить, 
что  пзимнАЯ  дорога  называлась  въ  старину  груднымъпу- 
пгемъа  ;  въ  примѣчаніи  же  182.  Иго  тома,  къ  слову 
на  колтьхъ  прибавляетъ:  на  колёсахъ«,  т.  е.  на  телеге, 
дроішяхъ.  II  такъ,  по  Карамзину,  слово  грудный  путь 
означало  въ  старину  :  »зимняя  дорога«  ,  и  Василька 
повезли  по  этой  зимней  дороге —  на  телеге!  Несо- 
образность очевидна.  Акад.  Слов.  Церк.  и  Рус.  языка, 
1847  года,  слова  груда  и  грудный  объясняетъ  совсемъ 
иначе.  »Грудный,  ая,  ое,  стар.  Свойственный  груде 
въ  3  значеніи«.  Какое  же  есть  3  значеніе  слова 
»груда«  ?  —  »Распутица« .  И  для  поясненія  этого  зна- 
ченія,  приведено,  въ  Акад.  Словаре,  место  изъ  III  тома 
Акт.  Арх.  Экс,  385  :  »Дождався  самыхъ  осеннихъ  боль- 
шихъ  грязей  и  груды,  шли  отъ  Вязьмы  къ  Дорого- 
бужу,  потому жъ  мешкотно" .  Следовательно,  если 
слово  груда  означало  въ  старину,  по  Акад.  Словарю, 
'фаспутица« ,  то  грудпымъ  путемъ  называлась  грязная 
и,  потому,  неудобопроходимая  дорога.  Но  по  моему 
міПінію,  отпредъленіе  словъ  груда  и  грудный  въ  Акад. 
Словаре  также  не  совсемъ  основательно  Точное  зна- 
чсніе  этихъ  словъ  находимъ  въ  Белорус,  наречіи,  где 
они  употребляются  и  по  сіе  время,    и  где  означаютъ  : 
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»грязь  по  дорогамъ ,  затвердевшая  отъ  мороза« . 
Извѣстно,  что  въ  глубокую  осень,  или  въ  началѣ 
зимы,  часто  случается,  что,  послѣ  сильныхъдождей 
и  произшедшей  отъ  того  глубокой  грязи ,  вдругъ 
насту паетъ  морозъ,  и  грязь  замерзаетъ :  тогда,  какъ 
говорятъ  Бѣлоруссы ,  «дзѣлаетца  груда« ,  по  которой 
ходить  и  ѣздить  »грудно«,  т.  е.  тряско,  неудобно. 
По  такой-то  неудобной  дорогѣ  везли  на  колѣхъ  боль- 
наго  Василька,  на  чтоЛѣтопись^  говоря  :  »а  погрудну 
пути«,  особенно  указываетъ;  эта-то  дорога  была  при- 
чиною того,  что  »изъ  Вязьмы  къ  Дорогобужу  шли  мѣш- 
котно.«  Если  же  шли  среди  болъшихъ  грязей  и  груды, 
то  это  нисколько  не  говорить  противу  выше  сказан- 
наго  мною  значенія  слова  »груда« .  Припомнимъ,  что 
въ  глубокую  осень ,  пока  не  установится  зима>,  пере- 
ходы отъ  морозовъ  къ  теплу  и,  слѣдовательно ,  отъ 
груды  къ  грязи  весьма  часты,  и  что  если  морозъ  не  ве- 
ликъ,  то  грязь  на  тѣхъ  мѣстахъ,  гдѣ  ея  немного,  со- 
вершенно твердѣетъ,  тогда  какъ  на  глубокихъ  мѣстахъ 
она  проваливается  и  сильно  затру дняетъ  ѣзду.  Въ 
Польскомъ  языкѣ  слово  груда  также  употребительно 
въ  значеніи  »затвердѣвшая  отъ  мороза  грязь« .  Въ  до- 
казательство приведу  опредъленіе  слова  »груда«  изъ 
81оѵѵп.  Роі.  Ггапс.  Вегі.  к§і§§.  ВеЬг.  ОгиЛа,  у.  Ьоие  сіез 
сііетіпз  (іигсіе  раг  1е  Ггоісі.  Оаіаіпі  тгог  ^гисіу  паго- 
ЬіІ,  1е  (іегпіег  ігоісі  а  гапсіи  Іеб  сЬетіпб  Ъіеп  арге8  *), 
Кола,  рі.  *апі.,  слово,  встрѣчающееся  въ  памят- 
никахъ  старинной  Русской  письменности  въ  значеніи : 

1)  Полевой  зналъ  истинное  значеніе  слова  грудный  въ  Русскихъ 
лѣтописяхъ.  Въ  своей  »  Исторіи  Русскаго  народа «,  т.  II,  пр.  124, 
приводя  древнѣйшія  названія  мѣсяцевъ  по -славянски ,  онъ 
говоритъ :  і»  Ноябрь  ,  Грудень  (замораживающій  землю ;  отъ 
сего:     «путь   грудеый»!  —    кблоть ,    когда  земля  замерзла,    но 

.  еще  снѣгу  нѣтъ««) 

5 
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«простая  тельга  ,    дрогп  ,    дровни»  .      »И  ту  обрѣтоша 
мужа  стояща  съ  колы,  и  возложи ма  іі  на  кола,  ізезоша 

и  на  Подолье  ').  »А  который  Болочанииъ  вкладываеть 
товаръ  Нъмечный  или  Смоленекій  на  кола  своя  черезъ 
Волокъ  везти«  ~).  Въ  Бѣлоруссіи  словомъ  колесы 
(стало  быть  несколько  изменивши мъ  свою  старинную 
Форму)  называется  также  »простая  телъга,  дровни. « 
»Баба  съ  колссъ,  калёсамъ  легче«  5). 
Коледа  или  коляда.  Такъ  называется,  какъ 
известно,  богъ  торжествъ  и  мира,  котораго  нѣкогда 
почитали  Славяне,  и  въ  честь  котораго,  во  времена 
дохрнстіанскія ,  были  учреждены  празднества,  совер- 
шавшіяся  зимою.  Со  введенія  христианства  между 
Славянами,  почитаніе  идоловъ  прекратилось,  но  име- 
на ложныхъ  боговъ  долго  сохранялись  въ  говоръ  на- 
родномъ,  и  народъ,  признавая  уже  единаго  Бога,  на- 
зывалъ  иногда  празднества  Церкви  христіанской  име- 
нами празднествъ  языческихъ ,  или  даже  совершалъ 
самые  обряды  язычества,  часто  самъ  не  будучи  въ  со- 
стояніи  дать  себъ  отчета  въ  своихт^  поступкахъ.  Про- 
шли столѣтія  со  времени  водворенія  христіанской  вѣры 
въ  Россіи,  но  старинные  языческіе  обычаи  все  еще  не 
могли  вывестись  изъ  жизни  Русскаго  народа.  Такъ 
Царь  Михаилъ  Ѳеодоровичъ,  заботившійся  о  доброй 
нравственности  своихъ  подданныхъ,  ночелъ  даже  не- 
обходимымъ  издать  указъ,  въ  которомъ  приказыва- 
лось, »что  бы.  .  .  на  игрыща  мірскіе  люди  не  сходи- 
лися  ....   и  коледы   и  овсеня  и  плуги  не  кликали«  *);. 


«;   и.  г.  р.  іі,  пр.  зов. 

2)    И.  Г.  Р.  III,  пр.  248. 

ъ)     Бѣлорус.  поговорка.    По-русски:   » Была  бы  честь  приложена, 

а  отъ  убытку  богъ  избавить». 
4;     Акт.  истор.  III,  *7Го.  02. 
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Тоже  самое  сдѣлалъ  и  Царь  Алексъй  Михайловичъ. 
»Въдомо  намъ  ^  чинилось ,  что  на  Москвт»  на  передъ 
сего  ....  въ  навечеріи  Рождества  Христова,  кликали 
многіе  люди  коледуи  1).  Въ  Бълоруссіи,  простой  на- 
родъ  и  по  сіе  время  Рождественскіе  праздники  не 
иначе  называетъ,  какъ  каля  дамп;  и  дѣлаетъ  онъ  это 
безсознательно,  вовсе  не  подозревая,  какимъ  именемъ 
называетъ  праздники  Церкви  христіанской.  —  Заме- 
чательно также,  что  Бѣлоруссы  ,  вмѣсто:  »ударила 
молнія«,  »ударилъ  громъ«,  говорить  обыкновенно: 
»ѵдарилъ  перунън ,  »перуномъ  убило  такого-то<5,  какъ 
бы  знаменуя  тъмъ  свое  происхожденіе  отъ  тѣхъ 
Славянъ_,  которые  вѣрили  въ  могущество  бога  Перу- 
на, бросающаго,  по  ихъ  мнънію,  громовыя  стрѣлы 
на  землю.  Словомъ  же  »молонья  2)«  (въ  произнопі. 
молоння)  Бѣлоруссы  называютъ  такого  рода  молнію, 
которая,  не  будучи  сопровождаема  громомъ,  бл истаетъ 
иногда  по  вечерамъ,  въ  теплые  лътніе  дни,  на  отда- 
ленномъ  горизонтѣ. 

Лтьзти  означаетъ,  въ  старинныхъ  иамятникахъ 
Русской  письменности,  между  прочимъ  также  :  »итти« , 
»приходить«,  »входить«,  »уходпть<<,  »выходить« ,  »По- 
слаша  во  градъ  ко  брату  Сватославу,  глаголюще  :  не 
морись  голодомъ  съ  дружиною,  и  людей  не  мори ,  но 
лѣзи  къ  намъ«  3).  »А  который  будутъ  покупили,  а 
тъмъ  лѣзти  вонъ  (изъ  земель  Луховскихъ)«  4).  Въ 
Бълорус.  нарѣчіи  .слово  лгьзцъ  также  употребительно 
въ  выше  приведенныхъ  значеніяхъ. 

»)     Указъ  Ц.  Алек.  Мих.   1648  года,  дек.  24    (Акад.  Слов.  1847). 

2)  Эта  Форма  встрѣчается  и  въ  лѣтописяхъ.  »Того  же  лѣта  быша 
Громове  страшни  .  ...  и  молонъя  многа ,  и  много  людіи  громъ 
побилъ.    И.  Г.  Р.  IV,  пр.   172. 

3)  Нест.  по  Радз.  списку,  280  (Акад.  Слов.  1847). 
*)     Акт.  Арх.  Экс.  II,  Л*о.  9. 

5* 
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Мое/иъ.  Этимъ  словомъ  назывался  въ  старину 
>>полъи  въ  нзбахъ,  палатахъ  и  пр.  :>А  палаты  и  хо- 
ромы все  безъ  кровель,  и  мостовъ  въ  ішхъ  и  лавокъ, 
и  дверей  и  окончинъ  нетъ«  [).  Въ  Белоруссіи  слово 
»мостъ«  и  по  сіе  время  употребительно  въ  смысле 
»полъ«  въ  избе,  тогда  какъ  »поломъ«  (обыннов.  »пол- 
комъи)  называется  только  »полъ«  въ  банѣ. 

Небогій  означаетъ ,  въ  памятникахъ  старинной 
Русск.  письменности  ,  »бедный<і  ,  ;>несчастный«  . 
»Солнце  померче ,  и  бы  аки  въ  пять  ноцій  месяце,  и 
опять  наполнися,  и  ради  быхомъ  небози«  2).  ВъБело- 
русскомъ  наречіи  это  слово  также  встречается,  только 
іъ  несколько  измененною  Формою.  Подъ  словомъ 
;>небога«  Белоруссы  понимаютъ  «бедняка,  тружени- 
ка» и  придаютъ  его  лицамъ  муж.  и  женскаго  пола. 

Оксамитъ.  Такъ  назывался  въ  старину  » бархатъ* . 
«Ты  ныне  въ  оксамитть  стоиши,  а  Князь  лежить 
нагъ«  5).  Въ  Белоруссіи  это  слово  и  поныне  слы- 
шится въ  говоре  народномъ;  впрочемъ  слово  »бар- 
хатъ«  также  употребительно. 

Отарыца  —  старинное  слово,  встречающееся  въ 
Русской  Правде,  где  въ  статье  о  закупе  сказано  4)  '• 
,>Аже  господинъ  преобидитъ  закоупа,  а  уведитъ 
вражду  его  (въ  иныхъ  спискахъ  :  »у вредить  цену 
его«,  или:  »уведеть  кову  его»),  или  отарицю,  то  то 
ему  воротити«  и  пр.  Тоесть:  если  господинъ,  хозяинъ, 
обидитъ  своего  работника  :    удержитъ  его  жалованье 


1)     Дворц.  Раз.  прил.  ^Ѵо.  50.  Обзоръ.  царст.  Мих.  Ѳеод.  проФес. 

Соловьева.  Соврем.  1852  Л*о.  I.     См.  также:   Дом.  быть  Рус. 

цар.  Заб.  Отеч.  Запис.  1851 ,  Л*о.  9. 
г)    Нов.  Лѣт.  Ист.  Рус.  народа  III,  пр.  328. 
Ч     Ист.  Гос.  Рос.  III,  пр.  23. 
')     Рус.  Правда  ,  изд.   1799  года. 
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или  его  отарицу,  то  онъ  долженъ  ему  возвратить  и  т.  д. 
Слово  »отарица«  объясняли  многіе  различно;  но  никто, 
сколько  мнѣ  известно,  не  понялъ  настоящаго  его  зна- 
ченія.  Издатели  Русской  Правды  1799  года  подъ  име- 
немъ  отарицы  разумели  отсыпной  хліьбъ^  который 
работнику  сверхъ  денежной  платы,  получалъ  на  свою 
пищу.  Карамзинъ  думалъ,  что  отарицею,  называли  въ 
старину  жалованье  земледгъльца  1).  Діевъ  въ.  своей 
статьѣ  :  »Изъясненіе  нѣкоторыхъ  словъ  Русской  Прав- 
ды«  2),  полагаетъ,  что  слово  отарица  означало  скотъ 
работника ,  при  чемъ  основывается  на  томъ,  что  въ 
Бѣлоруссіи  отарщиками  доселѣ  называютъ  тѣхъ,  ко- 
торые пригоняютъ,  изъ  отдаленныхъ  странъ,  стада 
степныхъ  лошадей  (обстоятельство  мнѣ  вовсе  неиз- 
вестное!). Полевой,  въ  своей  »Исторіи  Русскаго  на- 
рода», выше  приведенное  мъсто  Русской  Правды  пе- 
ревелъ  такъ  :  »Кто  обидитъ  закупа  въ  его  участить, 
или  жалованьѣ,  тотъ  долженъ»  и  пр.  8);  стало  быть, 
по  его  мнѣнію,  отарицею  назывался  въ  старину  уча- 
стокъ  работника.  Что  же  касается  до  Академ.  Сло- 
варя Церк.  Слав,  и  Рус.  языка  1847  года,  то  въ  немъ, 
не  извѣстно  по  какимъ  причинамъ,  слово  »отарица« 
совершенно  пропущено.  Но  между  тъмъ  это  слово, 
столь  непонятное  нынѣшнимъ  Великоруссамъ,  и  воз- 
буждающее ,  о  своемъ  значеніи ,  такія  разнородныя 
мнѣнія,  вполнъ  вразумительно  Бѣлоруссамъ,  въ 
языкъ  которыхъ  вообще  много  остатковъ  отъ  старины. 
Тамъ  оно  имѣетъ  то  самое  значеніе,  которое  ему  при- 
даетъ  Полевой ;  впрочемъ,  переводя  слово  »отарица» 
словами    »участокъ   работника»  ,    мы  должны  его  нѣ- 


1)  И.  Г.  Р-.  II,  пр.  94;  текстъ  Исторіи,  стр.  55. 

2)  Ж.  М.  Н.  П.  Май,  1839. 

3)  Истор.  Рус.  народа,  II,  стр.  179. 
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сколько  пояснить ,  бсзъ  чего  оно  будетъ  все-таки  не 
вполне  понятно,  Въ  Белоруссіи  есть  обыкновеніе, 
что  работнике,  нанимаясь  у  хозяина,  —  положимъ 
напр.  у  содержателя  кожевеннаго  завода,  —  кроме 
определенной  платы  деньгами,  выговариваетъ  себе 
также  право  выделывать,  вместе  съ  шкурами  хозяина, 
известное  количество  своихъ .  собственныхъ  шкуръ, 
при  чемъ  матеріалы  дли  выделки  бываютъ  хозяйскіе 
и  съ  работника  за  нихъ  ничего  не  берется.  Выдѣлан- 
ныя  такимъ  образомъ  шкуры  работнике  продаетъ ,  и 
барышъ,  съ  нихъ  получаемый,  принадлежитъ  ему  :  — - 
эти-то  шкуры  называются  его  отарщею.  Если  ра- 
ботникъ-земледьлецъ,  кроме  платы  деньгами,  по- 
лучаетъ  у  хозяина  также  позволеніе  обработывать, 
хозяйскими  средствами,  известный  участокъ  хозяй- 
ской земли,  который  засеваетъ  своимъ  собственнымъ 
хлебомъ^  то  полученный  имъ  съ  такого  участка  хлебъ 
будетъ  его  отарица^  и  т.  д.,  и  т.  д.  Нетъ  сомненія, 
что  въРусской  Правде  говорится  объ  изъясненной  мною 
отарице ,  которую  легко  можетъ  присвоить  себе  не- 
справедливый хозяинъ  '). 

Стртьха  означаетъ,  въ  старинныхъ  памятникахъ 
Рѵсскаго  языка,  »крыша«,  »кровля«.  »Голуби  же  и 
Воробьеве  полетеша  въ  гнезда  своя,  ови  въ  голубники, 
Воробьеве  же  подъ  стртъхщ    и  тако  възгарахуся«  2). 


Изъясняя  это  слово,  не  могу  не  привести  весьма  справедли- 
ваго  замѣчанія  г.  Булгарина :  Въ  одной  только  Бѣлоруссіи 
сохранились  до  сихъ  поръ ,  подъ  спудомъ  тяжелаго  невѣ- 
жества ,  древніе  обычаи  Русскіе ,  или  Славянскіе,  временъ 
Ярославовыхъ  и  Несторовыхъ.  Въ  пѣсняхъ,  повѣрьяхъ ,  въ 
поговоркахъ  крестьянъБѣлорусскихъ  проглядываютъ  Славян- 
ское язычество  и  древняя  Русь,  а  въ  обычаяхъ  Русская 
Правда  Ярославбва«.  (Хрес.  Свят.  ІГ,  » Бълоруссы«). 
Пол.  Собр.  Рус.  Лѣт.  I,  стр.  25. 
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Въ  Белоруссіи  это  слово  употребительно  только  въ 
некоторыхъ  выраженіяхъ,  относящихся  къ  кровле  ; 
такъ  Белоруссы  говорятъ  напримѣръ :  каплецъ  со 
стргьхи  или  со  стртъхъ,  т.  е.  съ  кровли;  подставицъ 
подъ  стртъху  якую-нибудзь  посудзину ,  напр.  для  соби- 
рания дождевой  воды  ;  тую  или  другую  стртъху  сне- 
сло бурею,  вихромъ ,  т.  е.  часть,  одну  какую-нибудь 
сторону  кровли.  Но  если  берется  »вся  кровля«_,  тогда 
употребительнее  слово  »крыша«  или  »крышка<( . 

Шапга.  Это  слово  встречается  въ  летописяхъ, 
где,  по  Акад.  Словарю  1847  года_,  означаете:  »вер- 
хняя  одежда ,  мантія ,  плащъ« .  »Долженъ  быти  про- 
тиву  послу  изыти  пъшо,  на  милю,  безъ  шапіъі«  г). 
Въ  Бѣлорусск.  нарѣчіи  также  употребительно  слово 
»шата« ,  но  означаетъ  тамъ  не  »одежда  верхняя« ,  а  на- 
рядная. Бълоруссы  говорятъ  напр.  »носи  цгкьнибудзь, 
шапгъ  мне  тобъ  не  купиць«.  Въ  этомъ  же  смыслъ 
шатою  называется  въ  Белоруссии  »окладъ  у  иконы«, 
»рыза« :  шата  серебряная ,  золотая  (слово  »шата«  не 
надобно  смешивать  съ  словомъ  »цата<;  или,  въ  ста- 
рину,   »цята«,   имеющимъ  другое  значеніе). 

Шабаши  означаетъ,  въ  памятникахъ  стариннаго 
Русскаго  языка,  »бросать«  ,  «кидать».  »Овіи  же 
стрелами  стръляху,  овіи  же  каменіе  шибаху  нань«  2). 
Въ  Белорус,  наречіи  это  слово  употребительно  также 
въ  значеніи  »бросать«  .  Произведенное  отъ  него  ши- 
бинща  равносильно  слову  »висилица«  . 

»Не  хопайся  впередъ  бацьки  на  шибиницу«  3). 

Цы,  вопросительная  частица,  свойственная  Бело- 
русскому наречію,    встречается  также  въ  старинномъ 


1)  Пол.  Собр.  Рус.  Лѣт.  II,  364.  (Акад.  Слов.  1847). 

2)  Соф.  Спис.  Рус.  Лѣт.  316.  (Акад.  Слов.   1847). 

3)  Бѣлорус.  поговорка;  означаетъ:    і»не  суйся  не  въ  свое  дъло. 
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Рѵсскомъ  языкъ  въ  значеніи  ли.  »Ци  аще  случится 
проказа  нѣкака  отъ  Грекъ .  .  .  . ,  да  не  имать  власти 
казнитн  я«  1).      »Мы  есмы  ци  не  Князи  же«  2)? 

»Добрывчиръ  вамъ,  ци  рады  вы  намъ« . 

»Ци  сову  объ  пень  ци  пнемъ  сову  —  всё  совѣ 
лихо«  5). 

Каждый  языкъ,  какъ  бы  самостоятельно  ни  было 
его  развитіе ,  заключаетъ  въ  себь  большую  или  мень- 
шую долю  словъ  иностранныхъ ,  заимствованныхъ 
народомъ ,  коему  онъ  служить  органомъ  ,  у  народовъ 
сосвдственныхъ.  Такъ  и  Русскій  языкъ,  заслужи- 
вающій  по  справедливости  названіе  самое то яте лънаго^ 
содержитъ  въ  себъ,  между  прочими  иностранными  сло- 
вами _,  также  значительную  долю  словъ  Западно-Евро- 
пейскихъ  языковъ,  которыя  зашли  въ  него  въ  слѣд- 
ствіе  введенія  въ  Россіи  наукъ,  художествъ,  постро- 
енія  Флота,  учрежденія  регулярнаго  войска,  словомъ: 
въ  слѣдствіе  усвоенія  Русскими  жизни  европейской ; 
и  чъмъ  болѣе  какой-нибудь  клаесъ  Русскаго  народа 
усвоилъ  себѣ  условій  этой  жизни,  тѣмъ  болѣе  въ 
говоръ  его  слышится  и  словъ  выше-упомянутыхъ 
языковъ.  Это  однакожъ  почти  нисколько  не  относится  къ 
языку  простаго  Русскаго  народа,  чуждаго  всякаго  за- 
имствованія  и  весьма  мало  уклонившагося  отъ  образа 
жизни  своихъ  предковъ :  —  языкъ  Русскаго  просто- 
людина представляетъ  все  еще  тѣ  самыя  начала,  изъ 
которыхъ  нѣкогда  сложилось  и  развилось  Русское  Сло- 
во, и  тъмъ  чище  отъ  вліянія  иноземнаго,  чъмъ  глубже 
въ  страну.  Совершенная  чистота  рѣчи  проявляется 
впрочемъ  только  въ  Великорусскомъ  народномъ  языкъ, 

*)     Договоръ  Игоря  съ  Греками.    Ис.  Рус.  народа. 
2;    И.  Г.  Р.  III,  пр.  69. 
3)     Бѣлорус.  поговорки. 
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и  то  не  во  всѣхъ  его  оттѣнкахъ ;  чтожъ  касается  до 
Бълорусскаго  нарѣчія,  то  въ  немъ,  какъ  упомянуто 
мною  выше,  заключается,  въ  значительной  мѣрѣ,  эле- 
ментъ  языка  Польскаго.  Этотъ  элементъ  есть  однакожъ 
не  слъдствіе  заимствованія  Бълоруссами  у  Поляковъ 
искуствъ  или  ремеслъ,  это  также  не  термины  науки 
или  образованія ,  но  —  отпечатокъ у  слгьды  долго- 
лѣтняго  владычества  Ръчи  Посполитой  надъ  Бѣлорус- 
сіею :  онъ  проникъ  во  всъ  условія  общественной  жизни 
Бълоруссовъ  и  имъ  выражаются  необходимѣйшіе  пред- 
меты домашняго  ихъ  быта.  Слѣдующія  слова  Бѣло- 
русскаго  нарѣчія  ,  приводимыя  мною  для  примѣра, 
ясно  покажу тъ,  какое  мѣсто  занимаетъ  элементъ  языка 
Польскаго  въ  этомъ  нарѣчіи.  Замѣчательно  однакожъ, 
что  Русскій  человѣкъ  не  принялъ  многія  слова  Поль- 
скія ,  какъ  ему  чуждыя ,  въ  такомъ  видѣ,  какъ  они 
употребляются  въ  говоръ  Поляковъ,  но  передѣлалъ  ихъ 
на  свой  Русскій  ладъ^  далъ  имъ  также  свое  удареніе 

а  грести ,    крыжевникъ 


поль.  а§гез(. 


по-      жартовацъ,  шутить,  -  хагіо- 
\ѵас. 

броиць,  шалить,  -  Ьгоіс.  о/сур авіша,клюква,-г6га\ѵша. 

бавицься,медлить,--Ъаѵѵіес&щ.      звонъ,  колоколъ,  -  сіглѵоп. 
важиць,'Ъ%сить,  —  \ѵаііс.  збозже,  хлѣба,  -  гЪоіе. 

вызволл  ць,  освобождать, -лѵу-      злодзій,  воръ,  -  гІосЫе). 

х\ѵо1ас. 
ганки,  нокъ,  крыльцо,  -  ^апек. 
голііць,  брить,  -  §оііс. 
гузыкъ,  пуговица,  -  ^игік. 
досицъ,  довольно,  -  сіовус. 


завтъ  са,  петля  у  дверей,  оконъ 

и  пр.  -  галѵіаза. 
кнотъ,   свѣтильня  въ  ламнадѣ 

или  свѣчѣ,  -  кпоі. 
ковалекъ,  кусокъ,  -  колѵаіек. 


дзтъщіницься  ,    ребячиться,  -      казацъ,  говорить,  -  кагас. 


(Ыесіппіс  8І^. 
добре,  хорошо,  -  сшЪгяе. 
дзю '  бка,  клювъ,  -  сІгіиЬ. 
дробный,  мелкій,  -  (коЪпу. 


каву  нъ,  арбузъ,  -  ка\ѵоп. 
кишёнл,  карманъ,  -  кіезхегі. 
кравёцъ,  портной,  -  кга\ѵіес. 
ісрдква,  стропила,  -  кгокѵга. 
6 
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крыница,  источнп.ѵь,-  кгушса. 

.іазня.  баня,  -  Іагпіа. 

.иічиць,  считать,  -  Іісхіс. 

липцу  г  о,  цізпь  (желѣзная),  - 
ІапсисЬ. 

пасѣнъе,  сѣмепа,  -  паяіепіе. 

пихай,  пусть,  -  піесЬа). 

нѣмал  пгъмаіиъ,  пѣтъ,  -  гнета, 
піетазг. 

обитце,  обои,  -  оЬісіа. 

оіиукацъ,  обмануть,-  082икас. 

панчоха,  чулокъ,  -  рогісгосііа. 

пекло,  адъ,  -  ріекіо. 

7шлйновяг4ь,стеречь,-рі1ііо\ѵас. 

поты' лица,  затылокъ,-  роіу- 
Ііса. 

пар  кань,  эаборъ,-  рагкап. 

праца, працоваць,  трудъ, тру- 
диться, -  ргаса,  ргасоѵѵас. 

помылицъся,  ошибиться,-  ро- 

ШІуІС  8І^. 

ручийкъ,  полотенце, -гехгпік. 
ртъзнйкъ ,  ртьзийца,  мясникъ, 

мясная     лавка,    -    ггегпік, 

ггегшса. 


робиць,  дѣлать,  -  гоЬіс. 

с.іухаць,  слушать,-  зіпсііас. 

справа,  дѣло,-   яргалѵа. 

троха,  трошка,  немного,  не- 
множко, --  ігосЬа,  (гозгка. 

треба,  надобно,  -  іггеЬа. 

тымчасомъ ,  между  тѣмъ,  - 
Іутсгазеш. 

укропъ,  кипятокъ,-  икгор. 

футро,  мѣхъ,  -  ш(го. 

холява,  голенище,-  сішіеѵѵа. 

хата,  изба,  -  сЬаІе. 

хлопецъ,  мальчикъ,-  сЫорісс. 

хмара,  туча,  -  сЬгаага. 

ховацъ,  скрывать,  хоронить, - 
сЬолѵас. 

хопацъ,  хватать,  -  сЬорас. 

хвороба,  болѣзнь,- сЬогоЬа. 

чарка^  рюмка,-  схатка. 

черевйкъ ,  башмакъ,  -  ігхеѵѵік. 

чуць,  слышать,  -  сгис. 

шукащъ,  искать,  -  схикас. 

шалёный,  бѣшеный,-  8га1ои  у. 

шляхь ,    столбовая   дорога,— 


82Іак. 


и  т.  д.    и  т.  д. 


Кто  знаеть ,  какъ  обширно ,  еще  въ  наше  время ,  употребле- 
ние Польскаго  языка  въ  Бълоруссіи  (я  не  говорю  уже  о 
временахъ  прошедшихъ,  когда  тамъ  господствовала  Рѣчь  По- 
сполитая),  тотъ  согласится,  что  едвали  я  ошибаюсь,  если 
выше  приведеныя  слова  признаю  зашедшими  пъБълорус.  на 
рѣчіе  изъ  языка  Польскаго,  но  не  сходными  издревле  съ  сло- 
вами польскими.  Слушая  е'жедневно  чуждый  языкъ,  конеччо 
намъ  сколько-нибудь  понятный,  мы  невольно  заимствуемъ 
изъ  него  слова  и  обороты  въ  нашъ  говоръ.  Дъло  другое  про- 
изношеніе  :  оно  изменяется  не  такъ  легко ,  и  по  иемъ  мы 
узнаемъ  напр.  Малорусса ,  Нѣмца  и  пр.,  хотя  бы  онъ  совер- 
шенно правильно  говорилъ  Великорусскимъ  языкомъ. 
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Вліяніе  Польскаго  языка  на  Белорусское  нарѣчнв 
не  ограничилось  впрочемъ  сообщеніемъ  последнему 
множества  Польекихъ  словъ,  употребительнейшихъ 
въ  общежитіи ;  въ  говоре  Белоруссовъ  слышится 
также  немало  оборотовъ  Польской  речи,  въ  роде  сле- 
дующихъ  :  не  мтъ'ю  на  то  часу,  пе  гаат  па  го  сгазід ; 
задзыраць  носъ  въ  гору,  поз  гасігіегас  \ѵ  §6г§  (гор- 
диться), загнацъ  въ  козій  рогъ ,  \ѵзасІ2,іс  лѵ  кохі  го^ 
(ио-рус.  заткнуть  за  поясъ) ;  »помниць  на  кого-нибудзь« 
(вместо  о  комъ  н.),  ротпіес  пако^о;  смеяцьсяз&  кого, 
зъ  чего  (вместо  надъ  шьмъ ,  чему),  зтіас  зі^  ъ  ко^о, 
ъ  схе^о ;  и  т.  д.  Предлогъ  изъ  заменился,  во  многихъ 
случаяхъ,  польскимъ  х  ;  такъ  напр.  Белоруссы  гово- 
ря тъ  :  »кубокъ  зъ  золота«  ,  киЪек  ъ  гіоіа;  »строиць 
дворъ  зъ  цеглы«  ,  зігоіс  йот  ъ  се^іу;  »пріехавъ  зъ 
Быхова«,  рггуіесЪа!  ъ  ВусЬоѵѵа;  »выйци  зъ  моды«, 
ѵѵуізс  2  тойу  и  пр. 

Некоторые  полагаютъ,  что  Белорусское  наречіе 
составилось  изъ  словъ  и  оборотовъ  Славянскихъ,  Рус- 
скихъ,  Польекихъ  и  Латинскнхь  *).  Изъ  Славянскихъ, 
Русскихъ  и  Польекихъ  —  такъ ;  но  какимъ  образомъ 
могли  зайти  въ  Белорусское  наречіе  слова  и  обороты 
Латинскіе,  когда  Белоруссы  никогда  не  имели  ничего 
обща  го  съ  Латинскимъ  яз'ыкомъ?  Латинскій  языкъ, 
будучи  органомъ  Римской  веры,  принятой  Поляками 
уже  въ  X  столетіи ,  имелъ  большое  вліяніе  на  разви- 
тіе  языка  Польскаго ;  это  вліяніе  увеличивалось  еще 
более  отъ  того,  что  въ  старину  Латинскимъ  языкомъ 
говорили  въ  образованныхъ  польекихъ  кругахъ  и  на 
немъ    производилась    гражданская    письменность    въ 


Ц    Смотр,  между  прочимъ  «Умозр.  и  опыт,  основ.  Словесности «. 
А.  Глаголева.  II,  стр.  4. 

6* 
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Полыпъ,  а  въ  послѣдствіи  и  въ  западныхъ  Русскихъ 
об.іастяхъ ,  подпавшихъ  подъ  ея  власть;  но  для  Рус- 
скихъ обитателей  этихъ  областей  ,  презираемыхъ  и 
погрязшііхъ  въ  невъжество ,  онъ  былъ  недоступенъ, 
непонятенъ ,  и  потому  не  могъ  имъть  на  языкъ  ихъ 
никакого  вліянія,  тъмъ  болѣе,  что  даже  въ  церквахъ 
ѵніятскихъ,  которыхъ,  въ  западныхъ  Русскихъ  обла- 
етяхъ,  было  гораздо  болѣе,  чѣмъ  православныхъ, 
удержался  при  богослуженіи,  хотя  и  искаженный  по- 
лонизмами ,  Церковно-Славянскій  языкъ.  Поэтому, 
если  что-нибудь  и  могло  перейти  изъ  Латинскаго 
языка  въ  народное  Бѣлорусское  нарѣчіе  1  то  только 
чрезъ  языкъ  Пол  ьскій,  какъ  болѣе  понятный  Русскимъ, 
и  имъвшій  наРусскій  языкъ  заднѣпровскихъ  областей 
вообще  большое  вліяніе.  Такъ  мы  въ  самомъ  дѣлѣ 
находимъ  въ  Бѣлорусскомъ  нарѣчіи  слова  латинскаго 
происхожденія,  но  видимо  перешедшія  туда  изъ  языка 
Польскаго;  напр.  оцетъ,  уксусъ,  по-поль.  осеі,  по-лат. 
асеіпіп ;  скрыня,  сундукъ,  по-поль,  бкггупіа,  по-лат. 
зсгіпіипі ;  окуляры,  ъ,  очки,  по-поль.  окиіагу,  по-лат. 
осиіаге,  ѵіішт;  импеть,  сила,  взрывъ,  по-поль.  іт- 
реі,  по-лат.  ітреіив ;  муръ,  каменное  зданіе,  ка- 
менная стъна ;  по-поль.  тідг,  по-лат.  ішігііз;  оттуда: 
мурованый,  каменный;  му'рникъ,  каменщикъ  1).  Словъ 
такихъ  въ  Бѣлорусскомъ  наръчіи  впрочемъ  весьма  не- 
много. 

Или,  если  станемъ  утверждать,   что  Бълорус.  на- 
ръчіе  сложилось  частію  изъ  словъ  Латинскихъ^   то 


Впрочемъ  слово  скрыня  употреблялось  также  и  въ  старин - 
номъ  Русскомъ  языкѣ.  См.  «Домаш.  бытъ  Рус.  Царей.»  Заб. 
Отеч.  Запис.  1851  Жо.  9.  Слово  оцетъ  могло  перейти  и  изъ 
св.  писанія ,  гдѣ  оно  также  встрѣчается.  »Егда  же  пріятъ 
оцетъ  Іисусъ ,  рече :  совершишася«.    Іоан.  XIX.  30. 
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надобно  прибавить  также :  и  изъ  словъ  Фращузскихъ  ') 
и  Нгъмецшхъ ;  потому  что  въ  Белорусскомъ  наречіи 
встречаются  те  и  другія,  особенно  же  много  въ  немъ 
словъ  Нѣмецкихъ.  Известно,  что  въ  Польскій  языкъ., 
еъ  поселеніемъ  въ  Польше ,  съ  начала  ХІУ  столетія, 
Немецкихъ  колонистовъ  и  ремесленниковъ,  стало  вхо- 
дить много  Немецкихъ  словъ,  особенно  же  касающихся 
искуствъ  и  промышленности ;  немало  Немецкихъ 
словъ  могли  занести  въ  Польскій  языкъ  также  жиды, 
удалившіеся,  въ  разныя  времена,  въ  Польшу  изъ  Гер- 
мяніи ,  где  они  претерпевали  ,  уже  съ  самого  начала 
Крестовыхъ  походовъ,  сильныя  гоненія.  Вытѣснивъ 
коренныя  Польскія,  Немецкія  слова  пріобрели  въ  Поль- 
ском ь  языке  право  гражданства,  а  изъ  Польскаго  язы- 
ка перешли,  частію,  и  въ  Белорусское  народное  на- 
речіе.     Вотъ  несколько  такихъ  словъ. 

бу'Ъа,   будка,   лавка;    по-поль.  Ъисіа  ;    по-нѣм.  ЗЗиЬе  2). 
гандлевацъ,  торговать;   по-поль.  ЬапсІ1іо\ѵас;  по-нѣм.  {)СШІ)еШ. 
гвалтъ,    насиліе ;     по-поль.    §\ѵа1і;    по-нѣм.  ©еюсиг;    полу- 

чиць  гвалтемъ 3  получить  насиліемъ;    гвалтъ!  караулъ ! 
дротъ,  проволока;   по-поль.  сігоі ;  по-нѣм.  2)га#)» 
каплица,   часовня;   по-поль.  карііса ;  по-нѣм.  ^арейе, 
кахля,  изразецъ;   по-поль.  каГеІ;  по-нѣм.  ^афеі. 
клямка,  защелка  у  дверей;   по-поль.  кіатка;  по-нѣм.  ШІігіе. 


*)  Вотъ  иѣсколько  словъ  Французскихъ  ,  зашедшихъ  въ  Бѣлорус. 
нарѣчіе  изъ  языка  Польскаго:  фузіл,  ружье;  по-полъ.  ги§уа; 
по-«*»р.  1е  Гизіі;  боты,  сапоги;  по-поль.  Ъоіу;  по-фр.  Іек 
Ьоііе§ ;  рештъ ,  остатокъ;  по-поль.  гевгі,  по-фр.  1е  гевіе; 
компаніяу  общество;  по-поль.  сотрапіа ;  по-фр.  1а  сопѵрапіе» 
выпиць  за  кошпамію ,  знач.  выпить  въ  удовольствіе  компа- 
нии ,  и  т.  д. 

2)  Слово  буда  встрѣчается  и  въ  памятникахъ  старинна  го  Рус. 
языка,  но  тамъ  оно  означаетъ  і»склепъ«.  «Отомкните  божницу, 
да  отпою  надъ  нимъ;  вложимъ  и  въ  буду,  любо  си  во  гробъ«. 
И.  Г.  Р.  III ,  пр.  23. 
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кошт»  ,  счетъ ,  издержки;  по-поль.  козгі ;  по-нѣм.  $о(ІСИ. 
»Содержаць  кого  на  своемъ  кошцѣ;  обучацься  на  казенный 
коштъ.  »Оттуда:  коштоваць, стоить ;  по-поль.  ко82Іо\ѵас ; 
по-нѣм.  Го|ІСП. 

кушнёръ,  скорнякъ;  по-поль.  кизпіегх:  по-нѣм.  $иг[фпсг. 

лихтарЬ;  подсвѣчникъ;  по-поль.  НсЪіагг;  по-тіѣм.  йеифіег. 

моргъ ,  по-поль.  шог§;  по-нѣм.  ВДогс^СП ,  извѣстный  участокъ 
землп.  ВъБѣлорусскомъ  нарѣчіи  словомъ  »моргъ«  называется 
только  извѣстный участокъ  стънокосныхъ  луговъ .  Оттуда: 
«продаваць,  косиць  моргиа,  т.  е.  сѣнокосные  луга. 

потрафіщъ,  попасть;   по-поль.  роІгаБс;   по-нѣм.  Ііе^еп. 

ретоваць, спасать, помогать;  по-поль. гаіоѵѵас;  по-пѣм.геікп.  Ре- 
туй!  ретуйце!  кричать  Бѣлоруссы  въ  несчастныхъслучаяхъ. 

розйнки,  нокъ;  изюмъ;   по-поль.  гогіпек ;   по-нѣм.  0?о(ИШ1. 

фарба,  краска;  по-поль.  {агЬа;  по-нѣм.  ^агЬе. 

фортка,  калитка;  по-поль.  Гогіка;  по-нѣм.  ф^огіе* 

фйга^  винная  ягода;  по-поль.  іі§а;  по-нѣм.  ^еі$е. 

цёгла,  кирпичъ;   по-поль.  се^іа;  по-нѣм,  ЗІедеІ. 

шали,  вѣсы;  по-поль.  спаіі;  по-нѣм.  Ѳфаіе  (Ьіе  2Ва$*). 

швагеръ,  зять:  мужъ  сестры;  по-поль.  82ѵѵа°;іег:  по-нѣм. 
<5фѵощп ;  зятемъ  же  Бѣлоруссіи  называется  только  »мужъ 
дочери» . 

шибка,  оконное  стекло;  по-поль.  8суЪа ;  по-нѣм.  ѲфеІЬе, 
и  т.  д.,    и  т.  д. 

Но  состоя,  какъ  мы  видъли,  изъ  столь  разнород- 
ныхъ  элементовъ,  Бѣлорусское  нарѣчіе  заключаетъ  въ 
себъ  также  свои  особенный  слова ,  образовавшіяся  въ 
слѣдствіе  его  мъстнаго  развитія.  При  судьбъ  ,  кото- 
рую испытала  Бълоруссія  подъ  владычествомъ  Ръчи 
Посполитой  ,  мѣстное  развитіе  Бѣлорусскаго  нарѣчія 
было  вообще  слабо  и  не  могло  принять  самостоятель- 
ная направленія  ;  потому -то  главнъйшій  характеръ 
особениыхъ  словъ  Бълорусскаго  нарѣчія  состоитъ  въ 
измъненіи  Формы  или  значенія  словъ  Русскихъ,  Цер- 
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ковно-Славянскихъ  и  Польскихъ;  словъ  самобытныхъ, 
возникшихъ  въ  говорѣ  народа,  вообще  не  очень  много-, 
по  крайней  мѣрѣ  не  столько,  чтобъ  они  могли  придать 
ему  особенный  характеръ.  Вотъ  несколько  словъ 
Бѣлорусскаго  нарѣчія ,  который  или  вовсе  не  встрѣ- 
чаются  въязыкахъВеликорусскомъ,  Церковно-Славян- 
скомъ  и  Польскомъ,  или  встрѣчаются  тамъвъ  другомъ 
значеніи,  съ  другою  Формою. 


било,  колокольный  языкъ(такъ 
называлась  въ  старину  метал, 
или  деревянная  доска ,  упо- 
треблявшаяся вмѣсто  коло- 
кола ;  въ  нѣкоторыхъ  мона- 
стыряхъ  »било((  употребля- 
ется и  по  нынѣ). 

бу  конка ,  ставень. 

бриль ,  шляпа. 

брехащь ,   лаять ;   лгать. 

воля ,  зобъ  у  людей  (болѣзнь) 
и  птицъ. 

волоцуга,  бродяга  (отъ  воло- 
читься,   бродить). 

горелка,  водка. 

гарбузъ,  тыква. 

гаплйкь  ,   крючекъ  у  платья. 

гончар ь ,  горшечникъ. 

глёкв ,   кувшинъ. 

дубщъ,  прутъ  (дубина,  тол- 
стая палка,  дубецъ  —  тонкая, 
прутъ). 

дя  дина ,  жена  дяди  ,  тетка. 
жменя,    горсть    (отъ   жать, 
жму). 


закхю  пацься,  замараться,  за- 
брызгаться. 
крали,  корольки. 
краски,  цвѣты. 
коцъ ,   коверъ  (въ  старину  это 

слово      означало      «верхняя 

одежда«.       »Съимя   съ  себе 

коцъ  и  връже  къ  нимъ« .  И.  Г. 

Р.  IV.  пр.  43.    Въ  Поль.  я. 

оно  озпач.  »полость  ,     под- 

стилка«). 
лѣтысь ,    въ  прошломъ  году 

(отъ  Цер.  Слав,  слова  »лѣто« , 

годъ). 

мтъсто,  рынокъ. 

птьвень,  пѣтухъ. 

пуня,  хлѣвъ. 

прйтолка„  косякъ  у  дверей, 

луга,  плеть  (отъ  пугать). 

ску  ла ,  чирей. 

старецъ,  нищій. 

су  дникъ ,  шкапъ  для  съѣст- 
ныхъ  припасовъ  (отъ  словъ  : 
))судно«,  »посудина«). 

скабка,  заноза. 
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рлгхмл'ньщ,   послушный.  Печер.    монастыря       И.    Г. 

сунииы.  ъ,  земляника.  Р.  III.  пр.  74). 

столь,  и,  потолокъ.  тхоръ,  хорекъ. 

тря'сца,  лихорадка  (отъ  тря-  ховту'ры,  ъ,  похороны  (отъ 

стп).  Поль,  слова  сіюѵѵас ,    хоро- 

треска,  щепа  (это  слово  встрѣ-        нить). 

чается  въ  памяти  и  кахъ   ста-  цепло  ,  огонь. 

риннаго    Русскаго    языка  въ  чубь ,  хохол ъ. 

с.мыслѣ:  )жолъ« .  мАщебыми  шагъ  ,   грошъ. 

трескою    торчати    за    враты  и  т.  д.,    и  т.  д.  '). 

Заключу  мои  «Замѣтки«  выводомъ  изъ  всего 
выше-сказаннаго  мною  о  Бѣлорусскомъ  нарѣчіи. 

Бѣлорусское  нарѣчіе  отличается  отъ  Великорус- 
скаго  языка  болѣе  всего  произношеніемъ  ,  ко- 
торое имъетъ  свой  особенный,  можно  сказать  само- 
стоятельный характерь. 

По  грамматическимъ  Формамъ  оно  совершенно 
сходно  съ  Великорусскимъ  нарѣчіемъ;  уклоненій  есть 
немного .,  да  и  то  большею  частію  только  отъ  грамма- 
тическихъ  Формъ  образованнаго  Русскаго  языка. 

Въ  немъ  замѣтно  присутствіе  элементовъ  Цер- 
ковно-Славянскаго  языка  въ  большей  мърѣ ,  чъмъ  въ 
Великорусскомъ  нарѣчіи  ;  но  эти  элементы  ,  равно 
какъ  и  остатки  старины,  находя щіеся  въ  Бѣлорус- 
скомъ    нарѣчіи ,    суть    не    что  иное ,    какъ   слѣдствіе 


']  Нѣкоторыя  изъ  этихъ  словъ  принадлежать  также  и  языку 
Малорусскому.  Но  можно  ли  сказать,  что  они  перешли  от- 
туЪа  въ  Бълорусское  нарѣчіе.  Едва  ли.  Скорѣе  можно  на- 
звать ихъ  общими,  образовавшимися  во  время  общей  судьбы 
Бълоруссіи  и  Малороссіи  —  владычества  надъ  ними  Рѣчи 
Посполитой.  Такимъ  образомъ  и  многія  выше  приведенный 
слова  Польскаго  языка,  перешедшія  въ  Бълорусское  нарѣчіе, 
слышатся  также  и  въ  говоръ  Малоруссовъ ;  каковы  напр. 
г/п/ки ,  кнотъ ,  добре ,  зббзже ,  дротъ ,  злодзій  и  пр. 
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медленнаго  его  развитія ,     которому   причиною  было 
вліяніе  на  него  языка  Польскаго. 

Элементъ  языка  Польскаго ,  заключающійся  въ 
Белорусскомъ  наречіи,  составляешь  особенную  черту 
его  характера  ;  этотъ  элементъ  есть  однакожъ  при- 
шлый у  случайный^  и  присутствіе  его  тамъ  до- 
казываетъ  ту  неоспоримую  истину,  что  языкъ  не 
токмо  выражаетъ ,  самымъ  точнымъ  образомъ^  отли- 
чительный характера  народа  ,  но  можетъ  на  себе  но- 
сить также  отпечатокъ  политическихъ  переворотовъ 
страны  ,    из  вести  ымъ  народомъ  обитаемой. 

Вліяніе  языка  Польскаго  на  Белорусское  нарѣчіе 
обнаружилось  преимущественно  въ  стихійномъ  со- 
ставе последняго. 

Мнѣніе  то  не  совсѣмъ  точно ,  что  Белорусское 
наречіе  сложилось  частію  изъ  словъ  Аатинскиосъ :  въ 
немъ  есть  также  слова  Францу зскія  и  Немецкія  ;  но 
все  эти  слова  Западно-Европейскихъ  языковъ  суть  не 
что  иное,  какъ  составныя  начала  языка  Польскаго, 
отразившагося  въ  Белорусскомъ  наречіи. 

Наконецъ,  Белорусское  наръчіе  имеете,  въевоемъ 
произношеніи  и  стихійномъ  своемъ  составе,  большое 
сходство  съ  языкомъ  Малорусскимъ.  Это  сходство 
между  ними  есть  частію  первобытное  ,  какъ  между 
родственными  языками  ,  а  частію  случайное  ,  произ- 
шедшее  въ  следствіе  одинаковой  судьбы  Белоруссіи 
и  Малороссіи  —  владычества  надъ  ними  Речи  Поспо- 
литой. 

Ѳедоръ  Голотузовь. 
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